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ACTE  PRIMER 


Sala  en  casa  de  Ramon.  Portas  al  fons  y  laterals. 


ESCENA  PRIMERA 

TERESA,  RAMON. 

Teresa.  Escolti,  senyor:  voldria 

demanarli  un  gran  favor. 

Ramon.  Dig-as,  Teresa;  t'  escolto, 
com  sabs,  ab  tota  atenció, 
pero  no  siguis  pesada, 
perquè  porto  pressa. 

Teresa.  Donchs, 
en  quatre  mots  vaig  à  dirli. 

Eamon.  Just,  dígasm'  ho  en  quatre  mots. 

Teresa.  L'  Antonet,  lo  mèa  marit, 
com  vostè  sab,  don  Ramon, 
està  de  criat  à  Lleyda 
desde  fa  vuyt  anys  ó  nou. 
Jo  esticli  aquí  à  Barcelona, 
y,  en  tant  temps,  tan  sols  dos  cops 
los  dus  nos  hem  pogut  veure. 
Aixó  es  massa  dolorós, 
perquè  també,  vostè  ho  sab, 
nos  estimém  ell  y  jo. 

Ramon.  Y  bè;  ^.qué  vols  que  t'  hi  fassi? 
Ja  comprench  que  tens  rahó, 
pero  no  só  Dèu,  Teresa, 
per  mudar  la  vostra  sort. 
En  lo  que  puch  ja  t'  ajudo; 
aquí  guanyas  un  bon  sou, 
ets  la  nostr'  ama  de  Hams, 
aquí  't  considerém  tots, 
y  't  tenim  com  da  fagilia. 


Teresa.  Es  cert,  es  cert  tot  aixó; 

pero  jo,  sense  *1  meu  home, 

m'  hi  anyoro  mès  cada  cop. 

Ja  no  tenim  quatre  días, 

ja  quasi  som  vells  los  dos, 

y  ell  necessita  de  mí, 

y  d'  ell  necessito  jo; 

ell  sobre  tot. 
Ramon.  Sí;  ja  ho  crech; 

pero,  iqué  hi  puch  fer? 
Teresa.  e,Qué?  tot. 

Ramon.  Tú  t'  esplicaràs. 
Teresa.  Tenintlo 

empleat  aquí. 
Ramon.  Aquí,  no; 

de  criat  no  'n  necessito. 
Teresa.  Donchs,  bè  'n  vol  pendre  un  de  nou. 
Ramon.  Aíxís  ho  havia  pensat 

temps  enrera,  mes  llavors 

era  una  cosa,  y  un'  altre 

n'  es  ara. 
Teresa.  Per  Dèu,  senyor, 

lestaríam  tan  bè  aquí 

tots  dos  junts! 
Ramon.  Potser  que  no. 

iVeus?  jo  crech  que  no  *t  convé, 

com  no  'm  convé  à  mi  tampoch, 

tení  en  nostra  companyia 

al  téu  marit. 
Teresa.  Si  no  ho  vol 

vostè.... 

Ramon.  No  es  que  jo  no  ho  vulga, 

pero  '1  téu  home  tan  sols 
tè  defectes. 

Teresa.  Los  tenia, 

mes  potsé  are  'n  tè  mes  pochs. 

Ja  's  deu  haver  corretgit 

de  segur.  Y  ademès,  jo, 

ja  veu  que  prou  bè  que  *m  porto. 

Ramon.  De  tu  no  n*  estich  queixós, 
al  contrari,  mòlt  content, 
ja  t'  ho  he  dit  mes  de  cent  cops. 
En  ell  no  hi  tinch  prou  confiansa 
y  en  cambi,  en  tu  n'  hi  tinch  prou. 

Teresa.  Créguim  que  s'  ha  corretgit. 

Per  mor  de  Dèu,  don  Ramon, 
prénguil  aquí  al  séu  servey, 
no  li  dongui  gayre  sou, 
desprès  ja  li  aumentarà; 
per  ara  que  guanyi  poch. 

Ramon.  Pero,  Teresa.... 

Teresa.  iBah!  fàssiho. 

Ramon.  No  't  dich  que  sí  ni  que  no; 


pero,  ja  que  tant  t'  hi  empenyas, 

dóna  las  tèvas  rahons 

à  la  senyora,  procura 

convéncerla  del  que  vols, 

y,  si  ella  accedeix  gustosa, 

jo  també  accedeixo  en  tot. 
Tèresa.  La  senyora... 
Ramon.  ,  Sí;jasabs 

que  *s  cuyda  de  tot  aixó 

del  servey;  à  més,  jo  ara 

tinch  altres  cavilacions 

que  cap  à  assumptes  mes  sérios 

m*  absorbeixen  1'  atenció. 
Teresa.  Pero  si  vostó... 
Ramon.  A  propòsit: 

aprofita  la  ocasió. 

(Mirant  cap  à  ima  porta  lateral,} 

Aquí  's  dirigeix  la  Sara; 

quedeuvos  vosaltres  dos 

y  enrahonéu  tant  com  vulguéu 

de  *1  que  interessarte  pot. 


ESCENA  II 

Los  mateixos,  SARA. 


Sara. 
Ramon. 


Sara. 
Teresa. 

Ramon. 


Sara. 
Ramon. 


SAra. 


Ramon. 


Ramon. 

Hola,  Sara.  Escolta; 
la  Teresa  diu  que  vol 
enrahonarte  d*  un  assumpte 
que  li  convé. 

é,Y  qu*  es  aixó? 
Ja  veurà,  en  quatre  paraulas 
puch  ara  esplicarli  tot. 
Donchs  bè;  ara  us  deixo  tranquilas 
enrahonant  vosaltres  dos, 
y,  mentrestant  qu'  enrahonéu, 
à  la  Bolsa  me  'n  vaig  jo, 
que  allí  m'  estàn  esperant 
y  r  anarhi  'm  convé  mólt. 
jSempre  aqueixa  Bolsa! 

Creume 
qu'  ara  estich  raólt  neguitós 
per  un  negoci  mólt  sério 
que  'm  fa  anar  tot  en  renou. 
Es  veritat  que  fa  días 
t'  estich  veyent  sens  repòs 
y  que  ni  una  sola  estona 
estàs  sense  mal  humor. 
Si  això  dura,  Sara  meva; 
si  d'  aquesta  agitació 


no  surto,  estich  preveyent 

que  fins  m*  hi  tornaré  boig. 
Sara.     Per  Dèu,  Ramon,  no  't  vull  veure 

aixís;  esplícat  d'  un  cop. 
Ramon.  Un'  altre  vegada;  ara 

tinch  feyna  y  estich  frisós; 

ja  deuria  sè  à  la  Bolsa; 

mentrestant  parléu  las  dos; 

quan  estiguém  ab  mes  calma, 

ja  t*  ho  esplicarè  tot. 
Sara.     Torna  aviat. 
Ramon.  Tan  aviat 

com  podrè.  Es  mòlt  dejorn 

encara. 

Sara.  No  hi  fa  pas  res. 

Ramon.  Adéu,  Sara. 
Sara.  Adéu,  Ramon. 

{Ramon  agafa  H  soml·rero  y  se'n  va  per  la  porta 
del  fons.) 


ESCENA  III 

SARA,  TERESA. 

Sara.     M'  ha  posat  preocupada; 

^qué  li  deu  passar  de  nou? 

Teresa.  No  s*  hi  amohini,  senyora; 
no  es  res  grave. 

Sara.  Y  bé,  ^qué  vols? 

parla  aviat,  que  ja  t*  escolto. 

Teresa.  Ja  veurà  si  tinch  rahò. 

Ja  vostè  's  deu  recordar, 
que,  fa  algun  temps,  un  favor 
vaig  un  dia  demanarli. 

Sara.     íQuín?  digas;  no  'n  tinch  recort. 

Teresa,  a  veure  si  '1  mèu  marit 
podria  colocaciò 
trovar  en  aquesta  casa; 
y,  com  qu'  ara  don  Ramon 
crech  qu'  està  buscant  criat, 
vindria  bé  la  ocasió. 
Que  accedeix  à  '1  que  demano 
m'  ha  dit  lo  senyor  fa  poch, 
ab  tal  que  vostè  també 
hi  accedeixi. 

Sara.  Donchs,  jo,  no. 

Ja  quan  m*  ho  vas  demanar 
te  vaig  dir  que  no  llavors, 
y  ara,  per  segona  volta, 
tot  lo  mateix  te  responch. 
Es  inútil  que  t'  esforsis 


per  rómprer  ma  decisió; 
ni  es  cert  que  busquém  criat, 
ni,  encara  que  aixó  cert  fòs, 
jo  voldria  al  tèu  marit 
jamay  com  à  servidor. 

Teresa.  Pero,  donyaSara... 

Saea.  Res; 
sòn  inútils  tas  rahons. 
Lo  teu  marit  do  'ns  inspira 
confiansa,  aixó  bè  ho  sabs  prou; 
es  poch  eDdressat,  es  calma, 
es  dolent,  es  jugador, 
y  ab  tan  fatals  circunstancias 
no  '1  vull  pas  tenir  aprop. 
Ni  à  tu  mateixa  *t  convé. 

Teresa.  Me  '1  estimo  ab  tot  lo  cor; 
ja  *s  fa  vell  y  necessita 

10  mèu  cuydado. 

Sara.  iQué  vols 

que  t*  hi  diga? 

Teresa.  A  mès,  ell,  ara 

ha  posat  mès  reflecció. 
Ja  se  sab:  tè  Ms  sèus  defectes, 
com  defectes  tè  tothom, 
pero,  li  juro,  senyora, 
que  s'  lia  corretgit,  y  mòlt. 

Sara.     Si  no  pot  està  ab  cap  amo 
un  any  seguit. 

Teresa.  lOh!  bè;  aixó... 

Sara.     Aixó  vol  dir  que  ningú 
pot  aguantarJo,  y  que  jo 
tinch  rahò. 

Teresa.  Pero  adverteixi... 

Sara.     No  siguis  pesada;  prou. 

D'  aixó  no  me  *n  parlis  mes, 
que  sempre  't  diré  que  no. 
A  tu,  ja  ho  sabs,  lo  que  vulgas, 
perquè  'ns  serveixes  y  mòlt, 
pero  d'  ell,  del  tèu  marit, 
ja  no  'n  vull  saber  ni  un  mot. 

Teresa.  é,Ks  à  dí:  una  s'  escarrassa 
servint  aqui  fins  d*  estrop, 
estant,  fa  mes  dfí  quinz'  anys, 
cumplint  ab  1'  obligació 
en  aquesta  casa,  fent 
quasi  mes  de  lo  que  's  pot, 
y  vé  un  dia  en  que  demana 
als  sèus  amos  un  favor, 
y  'Is  sèus  amos,  secament, 

11  han  de  respondre  que  no? 
Sara.     Teresa,  lo  teu  Uenguatje 

no  es  ja  *1  de  bon  servidor; 
Es  insolent. 
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Teresa.  Jo  voldria 

que  vostè... 
Sara.  Te  dich  que  prou. 

Se  't  tolera  aqueix  lleDguatje 

una  vegada,  no  dos. 

Calla  donchs,  y,  si  no  estàs 

contenta  dels  tèus  senyors, 

ja  sabs  hont  hi  ha  la  porta. 

Un*  altre  n'  hi  haurà  en  ton  lloch. 
Teresa.  Jo  no  dich... 
Sara.  Del  tèu  marit 

no  me  'n  pàrlis  més. 
Teresa.  {Com  si  's  resignes  à  pesar  sèu.) 

Bé  donchs  

Sara..     Mentres  estigas  à  casa 

no  'n  vull  ni  sentir  lo  nom; 

y,  à  lo  que  *m  demanas,  dich, 

ara  per  sempre,  que  no. 
Teresa.  Dispensi. 
Sara.  Estàs  dispensada. 

No  hi  tornis 
Teresa.  No  tingui  pò. 

Sara.     Ara  retirat,  que  vull 

estar  sola. 

(5'  assenta  y  's  posa  d  llegir  un  llibre,) 
Teresa  (iOh!  Déu  ho  vol! 

é,Sí?iAixó  'm  fan?  Donchs  ja,  desd'  ara, 

farè  jo  'l  que  fà  tothom. 

Procurar  per  mi,  sè  avara 

anar  fent  un  bon  recò 

del  sisà.  y  d'  anà  à  la  compra, 

y,  aprofitant  ocasions, 

fè  alló  que  ja  diu  lo  ditxo: 

«Mòltas  candeletas  sòn, 

ó  fan,  juntaiitlas,  un  ciri; 

moltas  micas  fan  un  tros; 

de  mica  en  mica  la  pica 

se  va  umplint;  y,  barralons 

juntant,  y  de  gota  en  gota, 

s'  umpla  la  bota.»  iAh!  Aixó: 

umplirla,  y,  quan  sigui  plena, 

sense  que  'm  siguin  destorbs 

honras  ni  delicadesas, 

poder  dí  à  n*  al  pobre  espòs: 

— Mira,  Antonet;  la  Teresa 

ja  tè  un  reconet  pe  'Is  dos 

passà  la  vellesa,  vina 

y  fém  lo  que  fà  tothom: 

mirém  no  mès  per  nosaltres 

siga  pe  '1  dret  ó  be  4  tort. 

Ja  's  diu  qui  no  tè  vergonya 
'  tot  lo  mon  es  sèu,  y- donchs 

à  sè  ben  dolents  desd'  ara 
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y  que  siga  nostre  '1  mon. — 

Dissimular:  mòlta  astúcia 

y  anà*  à  la  meva  intenció.) 
Sara.     ^Encara  ets  aquí,  Teresa? 

{Deixant  lo  llibre.) 
Teresa.  jOh!  Es  que.,  sí,  ^veu?  una.,  dos 

duas  aguUas  à  terra.  [Las  cull.) 

Sara.     Clàvalas  al  coixí  groch. 
Teresa.  Mólt  be  diu.  (Lo  qu'  es  desd'  ara 

ja  las  hauràs  vistas  prou. 

Desd'  avuy,  fins  las  agullas 

seràn  per  mí  y  per  1' Anton.) 
Sara.     íQué  dius,  Teresa?  no  't  sento. 
Teresa.  No.  dich  que  sí;  que  te  rahò; 

que  vaig-  al  coixí  à  clavarlas 

y,  si  'm  vol,  serè  aqui  prop.  (Se  vd.) 


ESCENA  IV 

SARA. 

Encara,  pobre  Teresa, 

bè  hà  près  prou  bé  '1  desengany. 

Es  lo  sèu  marit,  V  afany 

que  li  dòoa  mes  tristesa; 

y,  com  qu'  hi  està  cegada 

perquè  r  estima,  no  veu 

que  no  potsér  lo  que  creu, 

no  sent  ell  persona  honrada. 

No  ho  es;  mes  ella  no  atén, 

y  ja  ab  odi  *m  mirarà. 

jOh!  iQuina  pena  que  fa 

lo  desairar  à  la  gent! 

Fa  temps  que  sobre  nosaltres 

las  incomoditats  vénen. 

jSi  quan  las  propias  no  's  tènen, 

s*  han  de  tenir  las  dels  altres! 

Es  dèbil  lo  mèu  mant 

y  à  ningú  sab  dir  que  no, 

y,  àl  últim,  sempre  sò  jo 

la  que  aquí  ha  de  tenir  pit. 

A  n*  ell  sempre  li  sab  grèu 

negar  favors  y  permisos, 

y  *1  cas  es  que  Ms  compromisos 

sempre  cauhen  damunt  mèu. 
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ESCENA  V 

SARA,  ARTUR,  ERNEST. 


Artur. 

Ernest. 

Sara. 

Artur. 

Ernest. 

Sara. 

Artur. 

Sara. 


Ernest. 

Artur. 

Ernest. 

Artur. 

Sara. 

Ernest. 


Sara. 

Artur. 

Ernest. 

Artur. 
Ernest. 


Sara. 

Artur. 

Ernest. 

Sara. 


(Aquets  dos  'per  una  porta  taUral,^ 
Mamà.  (Besantla  los  dos., 

Mamà. 

iHola!  iqné  tal? 

Molt  bè. 

Molt  bè. 

Aixís  m'  agrada: 

véureus  junts. 

é,Y  tal  vegada 
no  hi  aném  molt? 

Aixócal. 

Sòu  bessons,  y  'Is  dos  teniu 
caràcter  ben  diferent, 
y,  com  diu  tota  la  gent, 
no  sè  pas  per  quin  motiu: 
Junts  los  dos  vos  heu  criat, 
igual  ecsemple  heu  tingut, 
igual  instrucció  heu  rebut, 
iguals  vos  hem  educat, 
y,  no  obstant,  no  sè  qué  passa: 
sòu  tant  distints,  sent  tots  bons, 
que,  mes  que  germans  bessons, 
sembléu  de  distinta  rassa. 
Tenim  ideas  en  guerra. 
Tu  ets  esceptich 

Tu  idealista. 
Tu  tens  als  núvols  la  vista. 
Y  tú  no  't  mous  de  la  terra. 
jOh!  No  us  assembléu  en  rés. 
^Veu?  ara,  allà  dins.  1'  Artur 
me  parlava  d'  aqueix  pur 
y  gran  amor  que  '1  tè  prés. 
(Sempre  ab  la  sèva  ilusiò! 
No  hi  ha  goig  com  1'  estimarse. 
iSi  fins  desitja  casarse 
d*  aqui  à  poch  temps! 

^Per  qué  no? 
Per  mes  que  en  amor  t*  abrasis, 
per  mes  que,  estimant,  deliris, 
convé  mòlt  que  mòlt  t'  hi  miris; 
créume,  Artur,  créume:  no  't  casis. 
íQue  res  ne  treuràs  no  notas? 
Kts  ab  las  dohas  molt  dur. 
Jo  sols  vull  lo  teu  bè,  Artur; 
las  donas  sòn  falsas  totas. 
Donchs  jo  desitjo  que  's  casi, 
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Ernest. 
Sara. 


Ernest. 


Artur. 

Ernest. 

Artub. 

Ernest. 
Sara. 

Ernest. 
Sara. 

Artur. 

Sara. 
Ernest. 

Artur. 
Sara. 
Ernest. 
Sara. 

Ernest. 

Artur. 

Ernest, 

Artur. 

Sara. 


Ernest. 


perquè  tu  végis  1'  ecsemple; 
sa  família  serà  un  temple 
d'  hoDor  y  goig. 

Quasi,  quasi. 
Ja  *t  trovas  prop  del  abisme 
del  dolor,  si  seguint  vas; 
y,  ab  l*  ecsemple,  't  curaràs 
de  ton  fret  escepticisme. 
Davant  d*  aquellas  inmensas 
ditxas,  que  tindrà  1'  Artur, 
un  cop  casat,  de  segur 
que  no  pensaràs  com  pensas. 
jAh!  no,  no;  'm  refermaré 
en  mas  ideas,  mamà; 
perquè  res  snccehirà 
de  lo  que  pensa  vostè. 
Jo  t'  asseguro  que  sí. 
Jo  t'  asseguro  que  no. 
A  la  ditxa  corro  jo, 
y  tu... 

Jo...  no  'm  moch  d*  aquí. 
Sentirte  aixís  no  m'  agrada 
y  d'  altre  modo  't  voldria. 
jMamà! 

é,Creus  per  sort  impía 
que  no  hi  ha  cap  dona  honrada? 
Alguna  n'  hi  ha,  y  mes  d'  alguna; 
n*  hi  ha  mòltas. 

Es  veritat. 
Que  n'  hi  haja,  no  ho  he  negat; 
algunas,  no;  n'  hi  ha  sols  una. 
aqueixa? 

i  Aqueixa? 

Es  vostè. 

Y  mòltas  altras  que  sòn 
com  jo. 

Cap  mes  n*  hi  ha  al  mòn. 
Pero,  Ernest...  ' 

De  cert  ho  sè. 
jBah!  jNo  arriva  à  tant  ta  ciència! 

Y  parlas  tan  resolut 
perquè  tens  de  ma  virtut 

la  mes  complerta  evidencia, 
quesinò... 

lY  qui  ho  dubta  ja? 
desde  que  tinch  ús  de  rahò 
he  pogut  presenciar  jo 
lo  que  val  vostè,  mamà; 
compondre  sempre  he  sabut 
sos  elevats  pensaments, 
sos  puríssims  sentiments, 
sa  honradés  y  sa  virtut; 
y,  al  mateix  temps,  he  observat 
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lo  quesòn  las  altres  donas, 
sempre  falsas,  y  may  bonàs, 
y  lluny  de  la  veritat; 
y  per  aixó,  per  lo  qu  'es 
lo  mòn  que  m'  està  voltant, 
en  vostè,  mamà,  hi  crech  tant, 
y  no  crech  en  las  demés. 

Sara.     iBah!  No  ecsageris. 

Artur.  aíxís 
sempre  està. 

Ernest.  Lo  mal  etern. 

Artur.    Crech  que  has  après  al  infern. 

Ernest.  Tu  has  après  al  paradís. 

jPero  si  es  aixís  com  passa! 

é,Per  què  havem  de  dir  que  no, 

si  es  la  fatal  condició 

de  la  nostra  humana  rassa? 

fcA  què  vénen  tants  ideals 

de  noblesa  y  de  puresa, 

si  fins  la  naturaleza 

proba  qu'  aixó  tot  es  fals? 

2,Has  vist  una  g-ota  pura 

d'  aygua  clara  y  cristal·lina? 

jSembla,  si  '1  sol  la  ilumina, 

un  trassunt  de  la  hermosura! 

Per  la  sèva  transparència 

es  un  clà  y  iíquit  cristall, 

que  pot  ser  talment  mirall 

de  la  mes  pura  inocencia. 

Donchs  bé;  pren  un  microscopi, 

quan  aixó  estigas  veyent, 

y,  dins  la  gota  inocent, 

hi  veuràs  terrible  acopi 

de  monstres,  que,  ab  fúria  horrible,. 

s'  estànt  allí  devorant 

y  esgrumantse  y  batallant 

d*  una  manera  increible. 

Vetaquí  donchs  lo  que  passa 

dintre  del  sonrís  y  'Is  plors 

que  mostran  los  exteriors 

de  la  nostra  humana  rassa. 

Per  fora,  honors  y  puresa, 

pe  'Is  que  lo  de  dins  ignoran, 

y,  à  dins,  monstres  que  's  devoran^ 

ab  espantosa  feresa. 

Per  çó  jo  à  res  poso  apego 

ni  crech  en  plors  ni  en  paraula. 

Creuho  així  y  fesne  una  faula 

d*  aquellas  d'  en  Samaniego. 

Sara.     Vaja;  contèstali,  Artur. 

Artur.    jNo  li  tinch  de  contestar! 

Si  ab  fàbulas  vols  probar 
que  '1  que  tu  creus  es  segur. 
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jo  una  fàbula  't  faria, 
contra  aquesta  per  tu  feta, 
que  't  deixaria  desfeta 
la  teva  falsa  teoria. 

Ernest.  Vejàm  donchs.  Vlnga  '1  poblema. 

Artur.   Fing-iría  sense  gayre 

seny  per  magestat  suprema, 

un  rey  que  dú  una  dladema 

de  brillants,  montats  al  aire; 

y  així,  ab  mi  ras  anhelosas 

de  1'  origen  penetrar, 

vol  sabé'  hont  se  van  formar 

aquellas  pedras  preciosas. 

Sòn  brillar  bellugadis 

vol  veure  si  es,  com  li  agrada, 

rosada  pedriíicada 

dels  jardins  del  paradis. 

Un  cop  la  idea  expressada, 

una  gent,  que  dirli  senten, 

fingiria  que  's  presentan 

ab  la  cara  enmascarada. 

Han  de  sè'  uns  homes  terribles, 

com  uns  cíclopes  monstruosos, 

duhént  uns  malls,  tan  horrorosos, 

que  semblin  malls  impossibles. 

Lo  Rey,  tenint  ó  no  pò, 

endavant  los  fà  passàr; 

ells  guian,  y  '1  fàn  entrar 

à  unas  minas  de  carbó... 

Caminan  y  '1  rey  avansa; 

no  hi  hà  alli  clarors  alegres; 

tot  fosch,  y  las  parets...  negres 

com  un  cor  sense  esperansa. 

Arrivan  al  cap  d'  avall, 

y,  d*  una  fornal  qu*  abrusa 

la  claror,  sobre  una  enclusa 

brilla  del  fuch  1'  espurnall. 

En  sent  alli,  '1  rey  espera; 

un  ciclope,  fentli  pò, 

dú  una  roca  de  carbó 

que  no  la  pót  dúr  entera. 

Los  ciclopes,  ajudantlo, 

damunt  la  enclusa  la  posan, 

alsan  lo  mall,  y  reposan, 

1'  aixecan  al  fí,  arbolantlo, 

cau  sobre  '1  carbó,  pesant, 

la  roca  negra  s'  esberla, 

y,  com  petxina,  una  perla, 

lo  carbó  dóna  un  brillant. 

Y  '1  rey,  qu*  ha  de  sè  un  escéptich, 

espantat  de  la  grandesa 

de  Dèu,  veyent  tal  bellesa, 

diu  tremeut,  quasi  epiléptich: 
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— ^Cóm  no  's  pót  trovà'  habitant 

dins  lo  més  bell,  lo  millò, 

si,  mòlts  cops,  dins  d'  ud  carbó 

ha  trovàt  V  home  un  brillant?— 

La  llisò  del  rey  aprèn, 

y  endavant:  tens  la  paraula, 

y  vés  si 'n  pots  fé  una  faula 

d' Iriarte  ó  de  Lafonlaine 
Sara.     iPer  discutí  esteu  à  punt! 
Ernest.  Tal  es  1'  nostre  trevall. 
Sara.     Tu  estàs  un  poch  massa  avall.  [A  Artur,) 

Tu  estàs  un  poch  massa  amunt. 

{A  Ernest,) 
Ernest.  Sí;  1'  un  creu,  1'  altre  no  creu, 

ó,  pera  dirho  millor, 

creu  mon  g-ermà  qu'  es  tot  cor 

lo  que  veu  y  *1  que  no  veu; 

y  jo,  sò  com  sant  Tomàs: 

en  lo  bon  punt  me  coloco; 

sols  crech  lo  que  veig  y  toco 

y  encara  mòlt  pas  à  las. 
Artur.   Ab  tu  jo  no  *m  cambiaría. 
Ernest.  Ni  jo  ab  tu. 
Artur.  Es  que  jo  vaig  bè. 

Ernest.  Aixó  no  ho  sabs. 
Artur.  jVés  si  ho  sè! 

Ernest.  Tu  ets  lo  qui  sempre  somnia. 
Artur.   Tan  sols  las  ideas  mevas 

poden  calmar  lo  dolor; 

las  tevas  me  fan  horror. 
Ernest.  A  mi  'ra  fan  riure  las  tevas. 
Sara.     Però,  fills... 


ESCENA  VI 

Los  mateixos,  LLUÍS. 


Lluís. 

Sara. 

Artur. 

Lluís. 

Artur. 

Ernest. 

Artur. 

Ernest. 


Lluís. 
Ernest. 


[Pe  H  fondo.)  aixó.  qué  passa? 

feja  estéu  los  dos  discutint? 
Bon  dia. 

Així  estém  sovint. 
L*  un  per  poch,  P  altre  per  massa. 
Just.  Ell  que  no  creu  en  ré 
Y  ell,  que  diu  que  creu  en  tot. 
En  tot,  si;  t'  acepto  '1  mót. 
Donchs  jo,  fora  de  la  fé 
qu'  en  la  mamà  tinch  posada, 
fundo  en  un  tots  mos  ideals, 
qu*  es... 

íQuín? 

Dos  milions  de  rals. 
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Lluís. 

Artur. 

Sara. 

Ernest. 

Sara. 

Ernest. 


Lluís. 

Artur. 

Lluís. 


Sara. 
Lluís. 


Ernest. 
Sara 

Lluís. 
Ernest. 


Artur. 


Ernest. 
Artur. 

Ernest. 

Artur. 

Lluís. 

Ernest. 

Artur 


Cent  mil  duros. 
(DespreciantJio.)  jBah! 

íTontada! 

jCent  mil  duros! 

Cantitat 
suficient  per  viurer  bè. 
T*  enganyas,  fill;  io  dinè 
no  fà  la  felicitat. 
Pero  hi  contribueix;  esmena 
r  afany  que  dóna  buscarne, 
y,  si  un  no  tè  de  g-uanyarne, 
tè  menes  aquesta  pena. 
jSi  no  'n  tens  mes,  per  tenirne! 
Es  lo  qu' anava  à  dir  jo. 
Exemples  vivents  d'  aixó 
jo  puch  de  mas  penas  dirne. 
Jo  aquets  cent  mil  duros  tinch 
que  tú  ara  has  anomenat, 
y  vés  si  felicitat 
vos  demostro  may,  quan  vinch. 
(iOh!  iSempre  aquesta  intenció!) 
Creume,  Ernest;  posàt  à  sér 
escépiich,  ni  en  lo  diner 
ting-uis  fé,  perquè,  sino, 
si  hi  posas  fé.  tu  veuràs 
com.  ab  tota  ta  riquesa, 
potsè.  .  jun  pobre!  t  tindrà  presa 
la  ditxa  que  tu  voldràs, 
iïvíòlt  ben  dit! 

(iSempre  duhent 
la  intenció  à  n'  al  mateix  fí!) 
^T'  he  convensút  Ernest? 

Sí: 

de  lo  que  ja  estich  creyent. 
Que  '1  diner  tot  mal  no  cura 
he  observat  ja  ab  prou  espay; 
pero  cent  mil  duros,  may 
poden  dur  la  desventura. 
Segons;  per  casualitat, 
tan  raras  las  cosas  rodan, 
qi  e  jo  't  probarè  com  poden 
portar  la  infelicitàt. 
Probamho. 

No  m'  acút  ara; 
pero  creu:  t'  ho  probarè. 
jAh!  jJa!  Ho  probaràs. 

Y  bè. 

L'  Artur  es  qui  acerta,  Sara. 
Veurém  com. 

Ara.  mamà, 
contant  ab  lo  sèu  permis, 
y  també  ab  lo  de  D.  Lluis, 
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me  'n  vaig  cap  à  festejà 

ab  1'  àngel,  de  qui  demano 

al  cel,  que  'm  siga  fidel. 
Ernest.  Bè,  veuràs...  d*  aixó  del  cel 

se  'n  cuida  '1  Zaragozano. 
Lluís.    jAh!  jAh! 
Sara.  Fill  meu  jErnest! 

jBlasfemas! 
Artur.  T^o;  es  una  broma 

perdonal,  mamà. 
Lluís.  íNo  *s  dòma! 

Ernest.  jVaja!  jNo  hi  tornaré  mes! 
Artur.   Passhino  bè 
Ernest.  Surto  ab  tu; 

t'  acompanyaré  una  estona. 
Artur.   No  'm  diràs  cap  cosa  bona. 
Ernest.  Fins  à  la  porta  't  vull  du 

de  casa  de  ta  estimada. 
Artur.   Com  vulgas. 
Ernest.  Adéu,  mamà. 

Lluís.    Ara,  fora  disputà. 
Artur.  {Saludant.) 

Don  Lluis... 
Ernest.  Fins  à  altre  vegada. 

{Artur  y  Ernest  se  *nvan  -per  la  porta  del  fondo.) 


ESCENA  VII 

SARA,  LLUÏS. 

L·Luis.     May  se  póden  avenir 

com.  barrejats,  1'  oli  y  1'  aygua; 
•   pero,  aixó  sí;  sempre  junts. 
Sara.     Sòn  germans,  y  aixó  'Is  agrada. 
Lluís.         en  Ramon? 
Sara.  Mòltbè;  ha  sortit 

fa  una  estoneta  de  casa; 

m'  ha  dit  qu'  anava  corrents, 

que  à  la  Bolsa  1'  esperavan. 

(Queda  silenciosa  com  sense  saber  que  dir, 

fullejant  un  àlbum  de  damunt  una  taula.) 
Lluís.        {Desprès  d'um  curta  pausa^  durant  la 

qual  llaurà  demostrat  que  la  seva  situació 

també  es  embarassosa. ) 

Avuy  fa  bon  dia. 
Sara.  ^Sí? 

{Altre pausa  curtlssima.) 

Ara  que  hi  penso... 
Lluís,  ïQué,  Sara? 

Sara.     Me  dispensarà  que  '1  deixi; 

dins,  una  araiga  m'aguarda. 
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Lluís.     Vagi;  sense  cumpliments. 
SaRa.     Sí;  vostè  ja  es  de  la  casa. 

Hasta  desprès. 
Lluís.  üna  estona 

m'  estaré  en  aque.^ta  sala 

tot  esperant  à  'n  Ramon. 
Sara.     M*  ha  dit  qu'  aviat  tornava. 

{^Saluda  y  se  'n  taper  una  porta  lateral.) 


ESCENA  VIII 
lluís. 

Sembla  que  la  Sara  evita 

ma  presencia  y  que  'm  desdenya. 

La  sort  contra  mi  s'  empenya 

y  tot  m'  enfada  y  m'  irrita. 

Cada  dia,  cada  estona 

que  passa,  ja  ho  he  observat, 

estich  mes  enamorat 

d'  aqueixa  superba  dona. 

jOh!  Si;  'm  trovo  en  una  senda 

de  la  que  no  sè  sortir; 

no  puch,  no  puch  resistir 

à  aquesta  passió  tremenda. 

No  sè,  no  sè  que  faria 

per  lograr  que  aqueixa  dona 

no  fòs  tan  forta  y  tan  bona 

com-  la  fa  ma  sort  impía. 

Donarho  tot  fóra  res 

per  mi.  itant  la  estimo  jo! 

si  à  ma  ardorosa  passió 

la  Sara  corresponguès. 

Ja  sè  que  só  criminal, 

ja  sè  que  faltant  estich, 

qu'  es  la  dona  d*  un  amich 

lo  mes  ferm,  lo  mes  Ileal; 

ja  sè  que  '1  mèu  procedir 

es  de  gent  mesquina  y  baixa, 

que  aquest  amor  me  rebaixa, 

que  de  pena  'm  fa  morir; 

però  no  puch  ferhi  mes; 

mon  amor  es  tan  profón, 

que,  fora  d'  ella,  en  lo  món 

ja,  pera  mí,  no  hi  ha  res. 

Són  nom,  sa  inmatge  cruel 

ho  umple  tot  ab  dolls  d'  amor: 

mon  pensament  y  mon  cor, 

la  mar,  la  terra  y  lo  cel. 

(Queda  abismat  en  sos  pensaments.) 
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ESCENA  IX 

lluís,  TERESA, 

que  vè  d'el  fons  y  travessa  la  escena^  anant  en  direc- 
ció à  una  porta  lateral. 
Teresa.  [Al  xeure  à  D.  Zluis.) 

Dèu  lo  guart.        (Seduint  lo  sèu  camí,) 
Lluís.  Hola,  Teresa. 

(jAh  potsè  aqueixa!  iQué  'm  para?) 

Escolti.  {Deturantla.) 
Tehesa.  iQué  vol,  don  Lluís? 

Lluís.    Dirli  sols  quatre  paraulas. 
Teresa.  Estich  à  las  sèvas  òrdes. 
Lluís.    ^Com  estan  vostè  y  la  Sara? 
Teresa.  íQug  vol  dir? 
Lluís.  Si  estàu  en  bonàs 

relacions. 
Teresa.  Ah,  no;  no  gayre. 

Francament,  me  'n  ha  fet  una, 

que,  si  puch,  he  de  venjarme. 

Pero  vostè  no  n-  hi  parli; 

aixó  li  dich  en  conflansa. 
Lluís.    No;  no  tingui  por,  Teresa; 

sè  lo  que  's  diu  y  '1  que  's  calla. 
Teresa.  Jo  m'  ho  conech,  sè  estimar 

y  aborrir  ab  tota  1"  ànima; 

y,  encara  que  vella,  sento 

dolls  de  foch  en  mas  entranyas. 

Tant  com  à  n'  als  fills  estimo, 

perquè  sò  en  aquesta  casa 

desde  qu'  ells  eran  petits 

y  Is  he  vist  crèixe  y  formarse 

y  'Is  he  besat  y  cuydat 

y  tingut  sobre  ma  falda; 

donchs,  tant  com  estimo  als  fills, 

tan  aborreixo  à  la  mare. 
Lluís.    é,Tan  grossa  li  ha  fet? 
Teresa.  No  vol 

admetre  en  aquesta  casa 

al  mèu  marit;  lo  rebutja 

per  criat. 
Lluís.  quina  causa 

alega? 

Teresa.  Diu  qu'  ell  tè  tots 

los  defectes. 
Lluís,  lAh! 
Teresa.  Y  no  's  para 

en  calumniarlo. 
Lluís.  Mal  fet. 
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Teresa..  Y  à  mes,  don  Lluis;  à  mí  *m  parla 
sempre  ab  un  tó,  ab  un  org-uU, 
tal  com  si  'm  tractés  d'  esclava. 
No  la  puch  veure,  no  sè 
que  daria  per  venjarme  'n. 

Lluís.    Bè,  dona,  calmis;  aixó 

no  es  tan  fort  com  li  sembla  ara. 

Teresa.  jOh!  si  que  ho  es,  don  Lluis; 
tenir  qu'  estar  separada 
del  marit  per  culpa  d'  olla... 

Lluís.    Si;  ja  ho  veig-. 

Teresa.  Aixó  m'  esglaya. 

Y  als  mèus  anys,  perquè  comenso 

à  tenirn',  véurerm  tractada 

com  me  veig,  per  una  dona 

à  qui  jo  puch  serli  mare, 

y  à  la  qual,  durant  tants  anys, 

he  servit  sense  queixarme. 

Ja  li  dich  jo,  don  Lluis, 

qu'  es  rebre  mòlt  mala  paga. 

Lluís.    Es  veritat;  mes  potsè 

tot  pot  arreglarse  encara. 

Jo  k  la  Sara  parlaré 

de  vostè  y  de  '1  que  demana. 

Teresa.  No  *n  treurà  res. 

Lluís.  Potser  sí.  x 

Teresa.  No. 

Lluís.         No  perdi  la  conflansa. 

Ja  veurà,  vagi  allà  dintre 

y  digui  al  punt  à  la  Sara, 

que  vinga  aquí,  que  la  espero 

per  parlarli  ab  mòlta  calma 

d'  uu  assumpto  d*  interès, 

de  mòlt  interès. 
Teresa.  íQuè  passa? 

Lluís.    Dispensi;  no  pot  saberho. 

Lo  que  li  prometo  ara 

es  que-,  desprès  de  parlarli 

de  lo  que  aqueix  secret  causa, 

li  parlaré  de  vostè 

y  apoyaré  sa  demanda. 
Teresa.  Li  dich  que  res  lograrà. 
Lluís.    Potser  sí. 
Teresa.  Vaig  à  avisaria. 

{Se  '71  va  per  una  porta  lateral.) 


ESCENA  X 

LLUIS. 


Vull  sortir  d'  aquest  estat 
d'  intranquilitat  y  d'  ànsia; 
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sí;  vull  parlar  clarament 

y  acabém  d'  una  vegada. 

Aquest  terrible  neguit 

fort  y  lentament  me  mata; 

si  m*  ha  de  ferir  la  mort 

que  vingui  tota  soptada. 

Mes  que  rebent  d"  un  »  agulla 

las  fibladoras  punxadas. 

mòlt  mes  m'  estimo  morir 

d*  un  llamp  ó  d'  un  cop  d*  espasa. 

Sí;  vull  ser  franch  davant  d'  ella; 

qu'  ella  també  'm  signi  franca; 

mes,  que  clarament  conegui 

tot  V  estat  de  la  mev*  ànima: 

los  pensaments  que  'm  trastornan, 

las  tempestats  que  'm  combaten, 

lo  cel  ó  r  infern  d'  amor 

que  'm  remou  à  flamaradas, 

y  que  "m  dú  al  crim  com  s*  endú 

fulla  seca  la  ventada. 

{Transició.  Pausa  curta.) 
Ella  cap  aqui  s'  acosta. 
Serenitat.  Calma,  calma. 


ESCENA  XI 

SARA,  lluís 


Sara. 
Lluís. 
Sara. 


Lluís. 

Sara. 

Lluís. 

Sara. 

Lluís. 


Sara. 
Lluís. 

Sara. 
Lluís. 


^ARA. 

Lluís. 
Sara. 
Lluís. 


Lluis. 

Sara. 

La  Teresa 
m'  ha  dit  que  parlar  vostè 
vol  ab  mí. 

Es  cert. 

Aqui  'm  tè 
Si  la  he  incomodat,  me  pesa. 
jOh!  no. 

Com  vostè  m'  ha  dit 
que  una  amiga  la  esperava 
allà  dins. 

[Titudejant.)  No  V  enganyava. 
Lo  de  1*  amiga  ha  fingit 
perquè  ab  mí  estar  no  volia. 
Pero,  Lluis... 

Es  la  evidencia. 
^Per  qué  evita  ma  presencia? 
Ho  reparo  cada  dia. 

Ho  repara  mal.  [DuMant.) 
No. 


SL.. 

^Sò  tan  repugnant  acàs? 
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Sara.     jOh,  no!... 

Lluís.  iO  es  que  pò  li  fas? 

Sara.  Tampoch. 

LluiS.  fePer  qué  fuig  de  mí? 

Sara.     Qué  li  diré... 
Lluís.  Si  vostè 

de  sa  conducta '1  motiu, 

com  li  demano,  no  *m  diu, 

és  inútil;  també  '1  sé. 
Sara.     íQuin  motiu?.. 
Lluís.  Vull  qu'  entre  'Is  dos 

hi  haja  un  moment  de  franquesa; 

sé  qu*  es  atrevida  empresa; 

pero  fóra  perillós 

continuar  aqueix  estat, 

pera  vostè  y  pera  mí; 

la  situació  hem  d'  aclarí, 

y  n'  estich  determinat. 
Sara.     No '1  comprench. 
Lluís.  Vostè  m'  evita 

y  fuig  de  mí  tan  com  pot, 

perquè,  Sara,  ha  comprés  tot 

lo  temporal  que  m'  agita. 

Vostè  sah  que  en  lo  mèu  cor 

fatal  passió  s'  hi  regira; 

sí;  vostè  sab  que  m'  inspira, 

desde  fa  mólt  temps,  amor. 
Sara.  jAmor! 

Lluís.  Ja  sé  que  la  irrita 

aqueixa  paraula;  mes 

faltava  que  la  digués 

jo  à  vostè...  y  ja  està  dita. 

La  estimo,  si,  ab  tot  1*  ardor 

ab  que  *1  cor  pot  estimar; 

vostè  ha  lograt  inspirar 

mon  primer  y  únich  amor. 
Sara.     jLluis!  (Ai  recriminació.) 

Lluís.  No  estranyi  que  aixís, 

enrahonant,  li  estigui,  Sara; 

era  1*  esbargiment  d*  ara 

inevitable,  precís. 
Sara.     Fassi  '1  favor  de  callar; 

parlantme  aixís  me  fa  ultratge; 

sò  honrada,  y,  aqueix  llenguatge 

ni  puch  ni  '1  vull  escoltar. 
Lluís.     iSara!  jSara! 
Sara.  ^En  què,  motiu 

puch  jo  haver  dat  imprudent, 

pera  darli  atreviment 

de  dirme  aqui  lo  que  m'  diu? 
Lluís.    Sara,  jo  hi  averiguat 

del  amor,  ab  tota  pausa, 

que  ni  ningú  'n  sab  la  causa, 
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ni  ningú  P  ha  penetrat. 
Jo  vaig"  véurerla  à  vostè 
esposa  d'  un  méu  amich, 
y,  de  cop,  ben  cert  li  dich 
que  no  và  inspirarme  ré. 
Mes  la  vaig  anar  veyent 
y  li  vaig  anar  parlant, 
y,  tal  com  passa  ab  1'  imàn, 
que  1*  acer  se  va  atrayent, 
sentiria  m'  embadalia 
y  miraria  m- extassiava, 
y,  per  graus,  mes  arrelava 
la  mes  viva  simpatia. 
Vostè,  amable  y  sonrisenta, 
me  rebia  cariüosa.. . 

Sara.      Com  honrada  y  bona  esposa 
li  corresponia  atenta, 
ab  gratitut,  los  favors 
que  vostè  al  mèu  marit  feya, 
perquè  ab  desinterès  creya 
que  li  prestava 'Is  valors 
que  en  son  comers  1'  ajudavan; 
mes,  desde  '1  punt  qu'  he  notat 
que  à  lo  qu'  ara  ha  declarat 
sos  favors  s'  encaminavan, 
ni  mes  paraula  afectuosa 
ni  mes  sonrís  en  mos  llabis; 
aixis,  fi  dant  als  agravis, 
vull  sè  honrada  y  noble  esposa. 

Lluís.     Si;  pero...  lo  que  diu  ara 
avuy  ho  ha  determinat, 
y  anys  y  mes  anys  han  passat 
fent,  de  lo  qu*  avuy  declara, 
lo  contrari  j ustament, 
y,  sa  sonrisa  afectuosa, 
y  lo  rèbrerm  carinyosa, 
va  anar,  per  graus,  encenent 
un  amor  tan  insensat 
y  tan  gran  y  tan  terrible, 
que  aturàl  ja  era  impossible 
quan  me  'n  vaig  havè  adonat. 
Véurerla  à  vostè  era  un  crim; 
mes,  ab  toty  ferme  horror, 
m'  atreya  lo  sèu  amor 
igual  que  atrau  un  abím, 
y  aquesta  lluyta  moral 
ha  trascendit  à  lo  fisich, 
y  una  afecció  al  cor,  ó  tisich... 
no  ho  sè  que  tinch;  mes  mon  mal 
haurà  esberlat  la  paret 
de  ferro,  que  contenia 
aquest  amor,  que  oprimia 
à  dins  del  méu  cor,  estret,  • 
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y,  ara,  desapoderàt, 

cego,  boig-,  ab  frenesí 

de  veure  que  tant  sufrí 

mereix  de  tothom  pietat, 

li  dich  que  ja  '1  mal  major 

es  ara  '1  menos  terrible, 

y  que,  ó  bé  'm  vol,  ó  es  possible 

qu'  acabi  ab  mi  aquest  amor. 

Sara.     ^Pero  no  veu  qa'  es  desvari? 
é,No  veu  quei  lo  que  desitxa 
es,  en  lloch  d'  amor  y  ditxa, 
precisament  lo  contrari? 
iNo  sab  que  sols  la  virtut 
ab  lo  bonetità  's  concilia, 
y  qu'  es  destruí  una  família 
lo  que  se  li  ha  ocorreg-ut? 

Lluís.    No  -m  fassi  mes  retieccions, 
per  que  totas  las  he  fet 
y  tampoch  ja  res  n*  he  tret. 
Jo  no  escolto  ja  mes  rahòns 
que  las  del  méu  cor,  que  'm  crida, 
contra  tot  lo  mon  enter, 
que  vostè,  Sara,  ha  de  ser 
1'  amor  de  tota  ma  vida. 

Sara.      Donchs  que  mori  tot  lo  mòn 
enter,  si  jo  he  de  faltar 
al  deber,  que  vaig- jurar, 
y  fer  de  ma  honra  i'  afront. 

Lluís.     jMiri  que  jo  'm  moro.  Miri 
que  jo  no  amenasso  en  và, 
y  que,  '1  morir  jo.  farà 
de  tots  vostès  lo  martiri! 

Sara.     jAh!      creu  vostè  qu'  aquest  goig- 
serà  '1  d'  un  home  de  bè? 

Lluís.    Fms  avuy  ho  he  pogut  sè; 

avuy,  no  sò  mes  qu*  un  boig. 

Sara.     jVagi!  Ja  no  V  he  fet  treure 
afrentosament  d'  aquí, 
perquè  hi  hà  'Is  recorts  en  mi 
dels  favors  que  li  vam  deure. 
Però  si  *m  torna  à  parlar 
solsament  d'  aquet  deliri, 
fassi  ó  no  fassi  4  martiri 
dels  sers  à  qui  haig  d'  estimar, 
diré  clà'  k  n'  al  méu  espòs 
lo  mal  intent  de  vusté, 
perquè  vegi  que  sa  fé 
posa  en  un  vil  alevós. 

Lluís.  jSara! 

Sara.  Aixis  faré  que  *s  domi 

la  séva  mala  intenció: 
si  es  vil,  en  una  presó; 
si  es  boig,  en  un  manicomi. 
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Lluís.    Està  bè;  no  tingui  pò; 

està  bè,  Sara,  està  bè; 

ja  may  mes  li  parlaré 

de  ma  tremenda  passió. 

Farè  lo  que  vostè  vol, 

y,  de  pena  y  de  neguit, 

me  moriré  consumit 

sense  tenir  cap  consol. 

Vostè  ma  estranya  agonia 

no  la  comprèn  prou  encara; 

però,  ta!  vegada,  Sara, 

ja  la  compendrà  algun  dia. 

No  li  darè  cap  vegada 

molèstia  per  cap  mes  cosa, 

ni  ab  ma  paraula  enutjosa, 

ni  sisquera  ab  ma  mirada. 

Prompte  morirà  malmès 

mon  cor  en  sa  pròpia  brasa; 

y  jo,  Sara,  à  aquesta  casa 

ja  no  bi  tornaré  may  mes, 
Saea.     Calli;  algú  arri  va.  [Mifant  cap  al  fons,) 
Lluís.  Tot  ja 

nos  ho  havèm  dit. 
Sara.  Tot,  y,  prou. 

Lluís.  (Ab  veu  Mixa.) 

De  lo  que  vinga  de  nou, 

vostè  la  culpa  'n  tindrà. 


ESCENA  XII 

Los  mateixos,  RAMON 


{Pe  7  fons^  vé  apesarat  y  com  distret J 
Bamon.  Hola,  Lluis. 
Lluís.  Hola,  Ramon. 

Ramon.  ^Feya  temps  que  t*  esperavas? 
Lluís.     Un  ratet.  Ara  sortia. 
Ife\.M0N.  No  't  detinch,  perquè  ab  la  Sara 

hem  de  parlar  una  estona 

d'  una  cosa  d' importància^. 

jDispensam,  eh? 
Lluís.  Home,  ja  ho  sabs. 

Als  amichs  aixis  se  'Is  parla. 
Ramon.  Tornaràs  avuy  mateix. 

Ja  ho  sabs:  en  aquesta  casa 

entras  y  surts  quan  tu  vols. 
Lluís.    Com  tu  en  la  meva.  Adéu  Sara. 
Sara.     Passiho  bè. 
Ramon.  Adéu,  noy. 

Lluís.  Adéu. 
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Ramon.  Ja  't  dicli,  dispensa. 

Lluís.  iHome!..  Calla. 

{Ramon  se  'n  xà  per  una  porta  lateral) 


ESCENA  XIII 

SARA,  LLUÍS 

[Lluis,  que  Ja  se  n'·  anava,  al  veure  desapareixe  à 
Ramon,  torna  enrera  y  diu  ad  foch  y  sobtadament 
lo  que  segueix:) 
Lluís.    Per  últim  cop,  Sara.. . 
Sara.  Crido 

à  n'  en  Ramon,  si  vostè 

torna  à  parlarme  per  ré 

de  lo  que  m'  ha  dit,  y  olvido, 

per  la  dignitat  mateixa 

de  vostè 

Lluís.  jPsit!  Mes  baix,  Sara. 

Sara.      iCóm,  mes  baix?  Mes  alt. 
Lluís     [Horror  de  que  la  sentin.)  jPer  Déu!.. 
Sara.      Defensa  del  iionor  mèu 

es  la  que  estich  jo  fent  ara 

y  mes  justa  y  digna  fora 

quan  jo  més  forta  la  fes... 
Lluís.     iPsit!  Ni  una  paraula  mes. 

{Mira  pert  tot  pera  cerciorarse.) 

Als  peus  de  vostè,  senyora. 

{Se  'í^  vd  per  la  aporta  del  foro.) 


ESCENA  XIV. 

SARA,  RAMON 

Ramon.  íQué  hi  ha  aquí?  ^.Parlava  algú? 
Sara.     Sí;  era  en  Lluis  que  se  'n  anava. 

Ramon,  te  veig  capficat. 
Ramon.  Es  cert. 

Sara.  è,Est9S  trist,  què  't  passa? 

Desde  qu'  has  entrat,  Ramon, 
m'  has  posat  tota  alarmada. 
Has  entrat  tan  trist,  tan  trist, 
ab  la  mirada  tan  vaga, 
lan  distret  per...  no  se  què, 
que  ha  de  ser  grossa  la  causa. 

Ramon.  Y  ho  es. 

Sara.  Y  no  sols  avuy; 

ja  fà  mòlt  temps  que  en  ta  cara 
hi  veig  d*  afany  y  tristor 
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foptas  é  indubtables  marcas. 

Pero  avuy  mòlt  mes  que  may. 

Dígam  donchs,  Ramoa.  iQné  'i  passa? 
Ramon.  Per  aixó  he  volgut  qu'  en  Lluis 

nos  deixés  ben  prompte,  Sara; 

per  dirte,  ara  qu'  estém  sols, 

los  motius  de  ma  desgracia. 
Saea.     De  la  nostra  deuràs  dir. 
Ramon.   De  la  nostra,  es  cert;  m'  errava 

que  tu  y  jo  sòm  no  mes  qu'  un. 
Sara.     Cuyta,  Ramon;  parla,  parla. 
Ramon.  Jo  t'  ho  volia  ocultar 

per  no  ferte  llens-ar  llàgrimas, 

per  evitarte  un  dolor 

que  per  forsa  ha  d*  amargarte; 

perquè  jo  t'  estimo  tant, 

ab  passió  tan  soberana, 

que  no  voldria  per  tú 

mes  que  ditxas  y  esperansas 

y  no  voldria  que  may 

t'  ombrejès  la  pena,  Sara. 
Sara.     Ja  ho  sè,  Ramon;  lo  tèu  cor 

es  tot  mèu. 
Ramon  \Ets  ma  esparansa! 

Y  '1  mèu  amor  es  tan  gran, 

de  forsa  tan  sobrehumana, 

que,  al  moment  que  penso  en  tu, 

estich  gelós  fins  de  1'  ayre. 
Sara.     Massa  ho  sè  jo  ab  los  recels 

ab  que  tan  sovint  te  ecsaltas. 

No  estiguis  gelós.  Ramon; 

jo 't  vull  à  tu  ab  tota  1"  ànima, 

y  cap  mes  home  en  la  terra 

lograrà  '1  mèu  cor  robarte. 

No  estigas  gelós;  los  celos 

poden  dur  moltas  desgracias. 
Ramon.  Sí;  es  vritat.  Aixís  t'  estimo; 

gelós  sempre,  y  sempre  ab  ànsia 

de  que,  ab  mes  ór  ó  mes  prendas, 

puga  enamorarte  un  altre. 

Conta  donchs,  d*  està  arruinats 

à  la  mes  xica  amenassa, 

^cóm  ha  d"  estar  lo  mèu  cor? 

^com  ha  de  estar  la  mèva  ànima? 

pensant  haver  de  posar 

destorbs  à  las  tevas  galas 

y  als  velluts  y  joyas  y  or, 

ab  que  voldria  mirarte, 

com  ídol  qu'  ets  del  cor  mèu, 

constantment  engalanada. 

Aixó  per  tu  4  mèu  amor 

es  lo  que  volia,  Sara. 

Pero  ara...  ara  m*  es  precís 
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parlar;  no  pnch  evitarte 
ni  llàgrimas  ni  dolors, 
perquè,  per  1"  un  ó  per  V  altre, 
també  haurias  de  saber 
la  nostra  inmensa  desgracia, 
y  me.^  m'  estimo  ser  jo 
lo  qui  te  'n  digui  la  causa. 
Saba.      Calma  al  punt  el  mèu  neguit 
quejaestich  prou  preparada. 
Ramon.  Douchs  bè;  nosaltres...  no  sòm 

lo  que  sembiém .      (^4  d  mòlt  de  misteri.) 
Saea.  íQué  dius  ara? 

Ramon.  íTu  't  creus  qu'  encara  som  richs? 

donchs  ja  no  ho  sòm. 
Saea.  jVerge  santa! 

Ramon.  A  la  ruina  caminém 

y  depressa. 
Sara.  jOh!  jNo;  m'  esglayas! 

Ramon.  Com  à  la  Bolsa  he  jugat 
cantitats  considerables, 
m'  han  sorprès  de  mitj  à  mitj 
aqueixas  terribles  baixas, 
y  han  anat  mon  capital 
engolintsem  à  glopadas. 
Sara.      jDèu  mèu!  jDèu  mèu! 
Ramon.  Fa  un  ratet 

lo  corredor  m'  avisava 
qu'  ara  mateix  he  tingut 
una  pèrdua  d'  importància. 
IVie  trovo  en  un  compromís 
y  necessito,  sens  falta, 
avans  de  cinch  ó  sis  días, 
vint  mil  duros. 

jDèu  nos  valga! 
De  modo  que...  al  véure  aquí 
à  en  Lluís  ^sabs  què  pensava? 
éQué?  {Espantada.) 

Serli  franch,  dirii  tot; 
apelar  à  la  sagrada 
amistat,  y  demanarli 
los  vint  mil  duros  que  'm  faltan. 
jOh!  iMay,  may!... 

^D'  hont  los  treurè? 
Un  altre  amich...  {Confosa.) 

En  Lluís,  Sara, 
es  lo  mes  íntim  que  tinch. 
L*  he  posat  altres  vegadas 
à  prova  y  may  m'  ha  fallat. 
Ell  en  mi  tè  confiansa. 
es  rich,  ningú  millor  qu'  ell 
pot  la  cantitat  deixarme. 
Sara.     jNü,  may!...       {Compréngas  la  lluyta.) 
Ranon.  Mes  ^per  quin  motiu? 


Sara. 
Ramon. 

Sara. 
Ramon. 


Sara. 
Ramon. 
Saba. 
Ramon. 
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Sara.     Nohosè,  Ramon...  uo  'm  agrada... 
Ramon.  íLo  deus  couéixer  d'  avuy, 

qu'  aixís  del  meu  amich  parlas! 

Es  bo,  es  un  home  de  cor, 

es  reservàt,  tè  paraula. 
Satha.     Jo...  1)0  li  demanaria. 
Ramon.  No  compreuch  ta  pertinacia. 
Sara.     íQué  vols  que  't  dií>"ui?...  no  ho  sè. 
Ramon.  Pero  si  't  crech  à  tu,  Sara, 

£Com  surto  del  compromís? 

^quí,  per  lo  moment,  nos  salva? 
Sara.     ualla,  algú  vè.       {Mirant  cap  al  fons.) 
Ramon.  {Miranthi  també.)  Es  lo  noy. 
Sara.     (jDèu  mèu!  iPobres  de  nosaltresi) 


ESCENA  XIV 

Los  mateixos,  ARTUR. 


Artur.    jHola,  papà!  jAdèu,  mamà! 

Ramón.  ^Vèns  sol? 

Artur.  No  trigarà  gayre 

lo  mèu  germà;  à  un  amlch 

ha  trovat,  raentres  tornavam, 

y  s*  ha  aturat  al  carrer 

à  enrahonar  ah  ell. 
Ramon.  Acóstat 

y  escolta. 
Artur.  ^Qué  vol,  papà? 

Ramon.  Estavam,  quan  tu  arrivavas, 

enrahpuant  la  mamà  y  jo 

de  Don  Lluis  Casamitjana. 
Artur.    Y  bè... 

Sara.  íQué  li  pretèns  dir 

ab  aixó? 

Ramon.  Ja  veuràs,  Sara. 

2,Quín  concepte  à  tu  't  mereix 
don  Lluis? 

Artur.  Molt  bo;  es  de  nosaltres 

lo  millò  amich. 

Ramon.  (4  la  Sara.)      Ha  respost 
tot  lo  que  jo  suposava. 
jDe  manera,  Artur,  qu'  en  Lluis 
t*  inspira  tanta  confiansa, 
que  may  tindrías  cap  pòr 
que  à  nostra  amistat  fés  falla? 

Artur.    May,  papà;  don  Lluis  es  home 
de  conciencia  delicada, 
de  sentiments  elevats, 
d'  inquebrantable  paraula; 
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y  no  sè  perquè  vostè 

un  punt  ha  pogut  duptarne. 


ESCENA  XV 

Los  mateixos,  ERNEST. 

Ebnest.  Aquet  confia  en  tothom,      {Pe  7  fons.) 
y  de  tothom  molt  bè  'n  parla, 
^  sens  observar  que,  sovint, 

en  sos  conceptes  s'  enganya, 
y  que  tot,  tot,  en  lo  mòn 
es  dolenteria  y  farsa. 

Artur.    Bè,  si  encara  ta  no  sabs 

de  '1  que  nosaltres  parlavara. 
-  Ramon.  Escolta,  Ernest,  ^.quín  concepte 
formas  d*  en  Casamitjana? 

Ernest.  Ja  veurà,  crech  que  ningú 
pot  de  sè'  honrat  alabarse, 
perquè  1'  home  obra  bè  ó  mal 
segons  lo  fet  de  que  's  tracta, 
y  segons  las  ocasions, 
y  segons  mil  altras  causas. 
Se  pot  confiar  en  tothom 
y  en  ningú. 

Sara.  é,A  tothom  igualas? 

Artur.    iQuín  absurdo! 

Ramon.  ^De  manera 

que  la  virtut?... 

Ernest.  Es  paraula 

sense  sentit.  La  virtut 
depèn  de  las  circunstancias. 

Sara.     No  tant;  no  pàriis  aixís. 

Ramon,  ^.üonchs  en  qui  tens  confiansa? 

Ernest.  En  ningú,  ni  en  mi  mateix. 

Sé  que  no  he  comès  cap  falta 
fins  avuy,  que  fins  avuy 
sò  honrat  de  fet  y  de  fama, 
mes  ignoro  '1  que  farè 
demà,  ó  T  altre  dia,  ó  1'  altre, 
si  las  ocasions  s'  empenyan 
en  provarme  y  mes  provarme. 

Ramon.  Bè;  no  es  hora  ara  de  dir 

lo  que  's  deu  pensà  ab  mes  calma. 
Aném,  ara,  al  mèu  despaig, 
que  un  assumpto  d' importància 
tractaré  ab  vosaltres  dos. 

Ernest.  Aném. 

Artur.  Aném. 

{Se  dirigeixen  los  dos  cap  à  una  porta  lateral.) 

Ramon  {Ab  veu  baixa  cl  Sara.)  Los  dos  ara 
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sabran  nostra  situació. 

Ja  no  podém  ocaltarla 

à  ningú  y  menos  à  n'  ells. 
Sara.     Es  veritat. 
Ramon.  Qnèdat.  Sara. 

{Se  n  mjunt  ah  los  sèusjills  per  una  porta  lateral. 
Sara  queda  mirantsels.  Pausa  curtísima.) 


ESCENA  XVI 

SARA. 

jüèu  mèu!  jQuina  situació! 
Quan  la  desg-racia  comensa, 
no  s"  atura;  es  gran,  inmensa, 
com  la  qu'  estich  patint  jo. 
Tot  ha  vingut  d'  un  plegat; 
1*  atreviment  d'  en  Lluis, 
la  ruína,  y  '1  compromís 
que  la  ruína  'ns  ha  portat. 


ESCENA  XVII 

SARA,  TERESA. 

Teresa.  Senyora.  [Pe'l  fons  ah  ma  carta.) 

Sara.  íQué  vols? 

Teresa.  Don  Lluis, 

avans  d'  anàrseu  de  casa, 

ha  entrat  à  la  porteria 

y  allí  ha  escrit  aquesta  carta. 

Ha  tornat  y  m'  ha  cridat, 

y,  sens  passar  de  la  entrada, 

donantme  la  carta,  ha  dit: 

«Vès  y  dònala  à  la  Sara 

en  própias  mans,  quan  estiga 

tota  sola.» 
Sara.  Ytú... 
Teresa.  L'  encàrrech 

vinch  à  cumplir. 
Sara.     [Prenentli  la  carta.)  Dòm  y  vèsten. 

Ja  tornaràs  à  buscaria 

quan  te  cridi,  y  à  don  Lluis 

la  daràs  altre  vegada. 
Teresa.  ^La  mateixa? 
Sara.  La  mateixa. 

Teresa.  Està  molt  bè. 
Sara.  Dèixam  ara. 

{La  Teresa  se^n  va  peH  fons^  tot  mira^it  à  la  Sara.) 
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ESCENA  XVIII 

SARA 

^Vejàm  la  carta  qué  diu? 

Pero...  ara  hi  peDSo:  i^ò  honrada, 

sò  una  senyora  casada; 

y  es  un  home  '1  que  m-  escriu. 

Un  home,  que  fà  una  estona 

m'  ha  declarat  son  amor.  . 

No...  una  senyora  d'  honor, 

quan  una  carta  li  doua 

qui  la  pretén  afrontar, 

sense  la  carta  llegir, 

ó  al  séu  mant  ho  ha  de  dir, 

ó  la  carta  li  ha  de  dar 

iOh!  !Sí;  à  darli  de  seguida.... 

Pero  é,Y  si  en  la  carta  aquesta 

aquest  home  manifesta 

la  sèva  passió  envilida, 

y  aixó  porta  un  desafio 

entre  *!  mèu  marit  y  ell... 

íNo  dech  jo  evità"  un  flagell? 

jOh!  íQué  faig?  i,Quin  extrèm  trio? 

Jo,  que  veig,  per  desventura, 

lo  extremadament  gelós 

del  génit  del  méu  espòs, 

^obraré  ab  tota  cordura 

dihéntli  que  don  L·luis,  qu'  ell  tè 

per  lo  sèu  amich  millor, 

ha  atentat  al  sèu  honor? 

^Farè  lo  que  tinch  de  fè* 

matantli  la  fé  posada 

que  tè  en  una  amistat  pura, 

y  portantlü  à  V  amargura 

de  pensar,  si,  poch  honrada, 

la  culpa  puch  tenir  jo 

del  atreviment  d'  en  Lluis? 

^No  puch  portà',  obrant  aixís, 

la  desditxa  à  són  cor  bó, 

mpntres,  que,  callant  com  callo, 

don  Lluis,  al  fí  convensut 

de  que,  forta  en  ma  vjrtut, 

per  la  meva  honra  batallo, 

tal  volta,  sol.  deixarà 

d*  insistí  en  sas  pretensions, 

y  aixís  sense  discensions, 

tot  olvidàt  quedarà? 

iOh!  Sí,  sí;  estich  decidida: 

3 
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Tornar,  com  esposa  honrada, 
aquesta  carta  taocada, 
per  dir  que  ni  1*  he  lleg-ida 
à  n'  aquest  home,  y  callar 
tot  quant  passa  à  u'  en  Ramon, 
ja  que,  bona  y  sens  afront, 
pucli  lo  cap  alt  aixecar. 

jOh!  iSí!  iTeresa!...  Pero  

lY  si  aquesta  carta  avisa 
algun  perill,  que  precisa 
que  llegintla,  '1  salvi  jo? 
iOh!  iQuínalluyta  Dèu  mèu! 

Pero.  no,  no  sò  casada 

y  sò  bona,  y  sòch  honrada. 

Torni  la  carta  al  lloch  sèu. 
jTeresa! 


ESCENA  XIX 

SARA,  TERESA 

Sara.  Torna  à  don  Lluis 

aquesta  carta  tancada. 

Es  la  sèva. 
Teresa.  ^La  mateixa? 

Sara.     Sí,  veshi  al  instant  y  deixa 

la  carta  en  sas  mans  posada. 
Teresa.      si  ell  no  la  vol  y  diu 

que  jo  la  torni  à  vostè? 
Sara.     Digas  que  no  la  rebré, 

qu*  ell  ja  sab  prou  lo  motiu. 
Teresa.  í,Y  si  ell  llavors  m'arma  un  trull?... 
Sara.     També  per  forsa  la  deixas 

y  la  cremas  ó  la  esqueixas, 

perquè  jo  tampoch  la  vull. 

Vés. 

Teresa.        Al  moment.     {Se    vdpe  H  fons.) 

Sara.  Aixís  dech 

obrar,  perquè  honrada  sò. 
Ara,  ab  aquesta  llissò, 
no  crech  que  torni,  no  ho  crech., 


ESCENA  ÚLTIMA 

SARA,  RAMON 


Ramon. 

Sara. 

Ramon. 


Sara.  [Ab  lo  sombrero.) 

Ramon. 

Me  'n  vaig,  Sara. 
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Los  Doysy  jo  havem  pensat, 
desprès  d*  haver  molt  parlat 
d'  aquest  cop  que  rebém  ara, 
que,  per  salvà  '1  compromís 
que  de  moment  nos  enreda, 
ja  cap  mes  remey  nos  queda 
que  anà  à  demanà  k  n'  en  Lluis 
los  vint  mil  duros  fatals; 
li  firmaré  un  pagaré, 
y,  de  moment,  surtirè 
d'  aqueix  horrorós  trasbals. 

Saka.     íY  te'n  hi  vas? 

Ramon.  De  seguida. 

No  cal  que  'm  repliquis,  no; 
ho  hem  pensat  los  noys  y  jo 
y  'n  depèn  fins  nostra  vida. 

Sara.  [Ab  f or mda  resignació.) 

jFès  lo  que  vúlguisl 

Ramon.  .  Adéu; 

creu  que  ho  faig  per  forsa,  Sara. 

{Se  '-n  va  per  la  porta  dels  fons.) 

Sara.     iDemanarlos...  tot  just  ara!... 
;y  à  'n  Lluis  justament!... 
(Cayent  sense  forsas  assentada  en  un  sofà.) 

jDèu  mèu! 

[Apoyant  lo  cap  sobre  la  md  y  plorant.  Cau  lo  telo,) 


FI  DEL  ACTE  PRIMER 


ACTE  SEGON 


La  mateixa  decoració 


ESCENA  PRIMERA 

ARTUR,  ERNEST,  TERESA 

Ja  us  dich  jo  que  'Is  funerals 
deuhen  ser  dels  de  primera; 
diu  que  don  Lluís  ha  mort 
ab  uua  riquesa  lumensa. 
Sí;  mòlt  rich. 

Mòltíssim  rich. 
jBah!  Coufessém  que,  à  la  terra, 
entre  'Is  uns  y  *ls  altres,  es 
massa  gran  la  diferencin. 
Los  uns  tan  pobrets  y  tant, 
y  'Is  altres  tanta  riquesa. 
Sí;  pero,  pobres  y  richs, 
tots  van  al  fossar,  Teresa. 
jVaya!  Y  mòlts  cops  patint  mes, 
ab  tant  or,  que  is  que  res  tenen. 
Mira:  ab  don  Lluís  va  passar. 
jVés,  ab  tota  sa  riquesa, 
quin  fí  và  tenir  mes  trist! 
íQuína  mort  mes  llarga  y  lental 
Sí;  tant,  que  la  seva  mort, 
per  mí,  te  causa  secreta 
que,  pott^è,  's  podrà  saber 
à  mes  curta  ó  llarga  fetxa. 
(jPoch  se  pensan  ells  que  jo 
tan  bè  ho  sàpiga  ab  certesa!) 
Estava  bó,  y,  tot  plegat, 
enmalalteix... 


Teresa. 

Artub. 
Ernest. 

TtïRESA. 

Ernest. 
Teresa. 

ARTUR. 

Ernest. 
Teresa. 

ARTUR. 
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Ernèst. 

ARTUa. 

Ernest. 

Artur. 

Teresa. 

Artur. 


ERNííST. 

Artur. 


Ernest. 

Teresa. 
Ernest. 


Artur. 

Ernest. 
Teresa. 
Ernest. 


Teresa. 
Ernest. 


Tsresa 

Artur. 

Ernest, 

Artur. 

Teresa. 


De  repente. 
Per  graus  se  và  anà*  aflaquint... 
Sempre  ab  aquella  tristesa... 
jY  aquell  patir!.. 

Tant  de  bè 
vàfer  üèu,  enduhentsel. 

Deixa, 

segons  se  diu,  cent  mil  duros 
à  una  germana  seva. 
^Tenía  aixó? 

Doscents  mil 
diu  que  n'  ha  deixàt  d'  herència: 
cent  mil  en  diner  contant 
y  altres  cent  mil  que  *ls  hi  deuhen. 
jCent  mil  duros!  iVet'  aquí 
1^0  mèu  ideal,  Teresa! 
Sí;  ja  es  cantitat  rodona, 
iüh!  Y  lo  que  jo  observo  sempre: 
Una  cantitat  tan  gran, 
y...  repareuho:  la  expressan 
los  números  mes  petits 
que  's  trovan  à  1'  Aritmètica: 
lo  mès  baix,  qu*  es  1*  hu;  y,  desprès, 
ceros,  que  cap  valor  tenen. 
Sí;  pero  tens  d'  observar 
que  'Is  ceros  sòn  à  la  dreta. 
jOh!  jJa,  ja! 

íMòlt  ben  dit,  noy! 

Y  ara  un*  altre  cosa  observa: 
Treu  dels  cent  mil,  sols  un  duro, 
y  ja  tens  tu  que  s*  expressa 

la  cantitat,  ab  los  números 
mes  grossos  de  1'  Aritmètica. 
Sí;  ab  nous. 

Noranta  nou  mil 
nou  cents  noranta  nou.  jVeyas, 
quin  contrast!  trayent  no  mes 
un  duro,  vint  rals  en  pessa. 
iSi  que  veig  que  'Is  cent  mil  duros 
te  fan  barrina-  ab  taleya! 
jOh!  |Com  qu-  ell  trovaque  sòn 
la  felicitat  suprema! 
Home,  veuràs:  trovo  que 
no  poden  portar  pas  penas. 

Y  jo  veig  que,  seitons  cóm, 
las  póden  portar  treraendas. 

Y  jo  trovo  que,  sovint, 

no  sabent  que  ferne,  's  llensan. 
iVès  ara,  en  los  funerals, 
que  s'  estàn  fent  à  la  iglesia, 
de  què  serveixen  al  mort 
tants  y  tants  ciris  que  creman, 
tantas  campanas  tocant, 
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y  tant  cantà  y  tanta  orquesta, 
y  '1  catafalch  tan  guarnit 
de  vius  d*  or  y  panyos  negres! 
^"No  valdria  mes  que,  fent 
un  funeral  pobre,  's  dessen 
los  diners  d'  aquest  d' avuy 
d  n'  als  pobres,  que  res  tenen? 

Artur.   Ben  mirat  pots  tenir  rahò. 

Ernest.  La  tè  y  no  la  tè;  parlemne.  . 

Teresa.  iNon'  liaviam  de  parlar! 

Jo  no  tingués  tanta  feyna, 

qu*  ha  d'  estar,  quan  los  senyors 

hagin  tornàt  de  la  iglesia. 

Ernest.  lOh!  Y  teus  rahò,  que,  marxant,  caí 
que  la  dèixis  tota  llesta. 

Artur.    jAh!  è,Tan  mateix  marxas,  donclis? 

Teresa.  Aquesta  tarde  mateixa. 

Ernest.  ^Jü.  has  pensat  bè  en  lo  que  fàs? 

Artur.    Es  lo  qu'  ahir  jo  li  deya. 

Teresa.  Sí;  ja  ho  he  pensat  bètot, 

y  en  aquest  punt  hi  sò  terca. 

Ernest.  Sí;  ab  1'  Anton  malalt  allí... 

Artur.    Y  à  n' aquí  malalta  ella. 

Teresa.  Just;  malalta  jo,  qu'  estich 
encara  convalecenta, 
y  ell,  lo  pobret,  allí  dalt, 
també  ab  la  pena  mateixa, 
y  sempre  esperant  de  mí 
també  una  nova  tremenda, 
y  sort  que  diu  que.  un  senyor 
de  bon  cor  d' aquella  terra, 
quan  lo  va  saber  malalt, 
tot  seguit  lo  và  anà'  à  véure 
y  li  và  dà  tants  aussilis 
de  remeys  y  robay  metjes. 
jQuín  senyor!  iDéu  lo  beneixií 

Ernest.  Sí;  pero  també,  Teresa, 

déus  benehir  tu  à  la  mamà 
per  la  malaltia  teva. 

Artur.    Sí;  ni  que  li  fossis  mare 

haurias  logràt  mes  d'  ella. 

Ernest.  Te  vetllaba  dia  y  nit. 

Artur.    Te  recomanava  als  metjes. 

Ernest.  Te  dava  las  medicinas. 

Artur.    Sempre  à  tot  estava  atenta. 

Teeesa.  Bé,  sí,.,  tot  lo  que  volguéu; 
pero  tot  lo  qu'  ha  fet  ella 
no  'm  paga  '1  no  haver  volgut 
que  1'  Anton  y  jo  estiguessem 
aqui  junts,  prop  de  vosaltres, 
veyentvos  sempre  contenta, 
com  ja  m' ho  havia  permès 
lo  vostre  pare. 
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Ernest.  íTeresa!.. 

Vols  torçar  de  la  mamà 
à  dir  mal,  y  creu,  contente. 

Artur.   No     ho  permet  ell  ni  jo. 

Teresa.  Jo...  com  qu'  encara  estich  ferma 
en  que,  si  encara  'ns  volgués 
vindria  1'  Anton  depressa 
y  Hquí  viuriam  tots  dos, 
ja  ha  dit  que  parlés  à  n'  ella 

10  vostre  papà  altre  cop; 

pero  ica!  ;com  qu'  es  tan  terca!.. 

que  may  veig  que  de  '1  que  diu 

se  'n  torni  ni  un  cop  enrera; 

tornarà  à  dirme  que  no 

y  'ns  heurém  d'  estar  à  Lleyda. 

jOh!  jSi  avuy  jo  haig  de  marxar! 

jSi  marxo'..  Pubreta  d'  ella!.. 
Artur.    jCóm,  Teresa!  é,Qué  vols  dir? 
Ernest.  íQu'  estàs  delirant,  Teresa! 
Teresa.  No...  si  jo...  vull  dir...  (Callemho; 

no  convé  qu'  ho  sàpiga  ella.) 
Ernest.  Mes  clar...  digas  ton  intent. 
Artur.  Parla. 

Teresa.  Sí;  jo  he  dit:  «Pobreta 

d'  ella..»  volentvos  dl  als  dos 
que,  encara  que  jo  sò  vella, 
no  trovarà...  qui  la  casa 

11  porti  ab  tanta  paciència... 
qui  estalvihi  fins  un  xavo... 
qui  tingui  tanta  Uimpiesa... 

y  qui,  mal  m'  està  à  mi  '1  dirho, 
sigui  fiada  com  la  Tresa. 

Artur.    lAh!  ^Volias  dir  per  çó? 

Ernest.  ^Per  çó  deyas,  pobre^d'  ella? 

Teresa.  ^Donchs,  per  què  voléu  que  fòs? 
iQué  voléu  que  una  pobreta 
vella,  com  jo,  puga  fer 
à  una  senyora  com  ella? 

Artur.   Yaja,  vés;  vés  ahont  anavas. 

Teresa.  |Adéu  siau! 

Ernest.  íAdéu,  Teresa! 


ESCENA  II 

ARTUR,  ERNEST 
jPobre  dona! 

No  vol  veure 
que  no  se  li  ha  concedit, 
per  lo  que  ja  à  son  marit 
la  mamà  va  haver  de  treure. 


Artur. 
Ernest. 
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Artur. 

Ernest. 

Artur. 

Ernest. 
Artur. 


Ernest. 

Artur. 

Ernest. 
Artur. 


Ernest. 
Artur. 


Ernest. 

Artur. 

Ernest. 


Artur. 
Ernest. 

ARTUR. 

Ernest. 


Artur. 
Ernest. 


íQue  véns  à  l' iglesia  ab  mí? 
è,A  1'  iglesia,  quó  hi  vols  fè? 
Hi  serém  à  temps  potsè 
per  donà  '1  pésam  allí. 
No;  ja  es  massa  tart. 

Me  sab 

mòlt  de  grèu  no  havé  assistit 
als  funerals. 

Mòlt  ben  dit; 
com  tu  no  faltas  à  cap. 
Tu  faltas,  fentho  al  revés, 
atots. 

Sí;  no  't  dich  que  no. 
Ha  vingut  aquell  senyò 
à  entretenirme,  m'  ha  pres 
pe  i  séu  compte,  y  no  he  pogut 
als  funeralsassistí. 
Tu,  en  Uoch  d*  esperarte  aquí, 
hauria  sigut  precís, 
que  havesses  fet  escepciò 
en  tas  costums. 

jOh!  no,  no. 
Considera  que  don  Lluis 
era  nostre  amich  fidel, 
lo  mes  antich  que  teniam, 
y  mòlts  favors  li  deviam. 
Donchs  jo  '1  mirava  ab  recel. 
^Ab  recel? 

Jo  tinch  ma  ideya; 
y,  d'  amichs,  no  crech  en  cap. 
Si  'ns  feya  favors,  qui  sab, 
ab  quina  intenció  'ns  los  feya. 
No  sigas  tan  pessimista; 
àno  hi  ha  donchs  homes  de  bé? 
Per  mí  no;  ja  ho  sabs. 

,    Ja  ho  sé. 
Per  tu  sí,  qu*  ets  idealista. 
Creume,  Artur:  las  cosas  bonàs 
no  hi  sòn  pas  entre  la  gent; 
lo  mòn  va  tan  malament 
perquè  hi  ha  homes  y  donas. 
Si  'Is  garbellessem,  segú, 
caurían  d'  una  vegada; 
damunt  de  la  garbellada 
no  hi  quedaria  ningú. 
Pera  ser  la  pau  senyora 
de  la  terra,  no  hi  hauria 
com  que  morissen  un  dia 
ells  y  ellas  tots  à  la  hora. 
jErnest!  iHJrnest! 

De  salvà 
sols  s'  hauria  una  persona, 
qu'  es  realment  virtuosa  y  bona; 
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la  única. 


Artur. 
Ernest. 


La  mamà. 


Artur.   Y  mòlts  altres;  es  precís 
que  ho  reconeguis. 


Artur.   Sí;  per  ecsemple,  nosaltres; 

lo  papà,  '1  mateix  don  Lluis. 
Ernest.  Don  Lluis...  ja  't  dich  jo  que 
Artur.   Pero,  ^en  qué  *t  fundas? 


obras  y  paraulas  soltas  . 
que  li  arreplegava  jo. 
Y  à  mes,  recordat,  Artur, 
de  *1  que  don  Lluis  va  fè  un  dia 
tot  trovantse  en  1'  agonia. 


Artur.  No  'n  tinch  un  recort  segur. 
Ernest.  Donchs  ja  t"  ho  recordaré; 


fem  historia:— 'L  nostre  amich 
se  trovava,  à  mes  de  rich, 
de  ditxa  y  de  salut  ple. 
De  repent,  com  si  ferit 
r  hagués  un  llamp,  la  salut 
va  perdre,  y  sa  gran  quietut 
se  va  convertí  en  neguit. 
Consumit  per  estrany  foch, 
cada  dia  enmalaltintse, 
ell  anava  decandintse, 
decandintse  poch  à  poch. 
Va  cridà  un  dia  al  notari, 

10  notari  hi  va  acudí, 

y  don  Lluis,  tenintlo  allí, 
ab  misteri  extraordinari 

11  va  entregà  un  plech  mòlt  gros 
tancat  y  lacrat  ben  bé; 

aquell  plech,  com  sabs  y  sé, 
era  *1  séu  testament  clos. 


Artur.   ^.Y  bé,  qué? 

Ernest.  Van  passar  dias; 

y  de  don  Lluis  lo  mal 
va  arrivà  al  terme  fatal 
de  las  pitjors  malaltías. 
Y  cuan  ell,  agonitzant, 
fa  pochs  dias,  se  trovava; 
«Vinga  '1  notari»  cridava, 
«Vinga  '1  notari  al  instant; 
vull  posà  à  '1  qu*  he  fet,  esmena.» 
Lo  notari  hi  va  acudí, 
mes,  tot  j  ust  entrava  allí, 
va  reparà,  ab  mòlta  pena, 
que  don  Lluis  ja  havia  mort, 
y,  per  lo  tant,  no  podia 
esmenar  lo  que  volia 


Ernest. 


^.Mòlts  altres? 


Ernest. 


En  mòltas 
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ab  desitj  tan  viu  y  fort. 
ARTUK.   ïY  d*  aixó  'D  deduheixes  tu?... 
Eknest.  Que  havia  comès  don  Lluís 

una  lufl·lmia,  de  precis. 
Aktur.    Pero  aixó  do  ho  sab  niugii; 

aixó  no  mes  ho  suposas. 
Ernest.  Ho  sè  ab  judici  complert. 

Artur,  ho  sè  tant  de  cert 

com  sabém  totas  las  cosas. 

Una  infàmia  va  posar 

don  Lluis  en  son  testament, 

y  va  morir  delincuent 

sens  poderla  reparar. 

Kesultat:  que  las  personas 

no  mes  lo  mal  saben  fè 

y  no  podrem  anar  bè 

mentres  hi  hagi  homes  y  donas. 
Artur.   INo  farà  '1  téu  dir  que  caiga 

may  en  tanta  decepció. 

Recordat  bè  del  carbó. 
ERxNfEST.  Y  tu  de  la  gota  d'  aygua. 


ESCENA  III 

Los  mateixos,  SARA,  RAMON 

[Per  la  porta  del  fons.) 

Sara.     jHola,  noys! 

Ramon.  ;Hola! 

Ernest.  Aquí  estavam. 

Artur.    Discutint  com  sempre. 

Ramon.  Es  clar. 

Sara.     No  podéu  fer  altra  cosa. 

Artur.    ^Donchs,  què  tal  los  funerals? 

Ramon.  Magnífichs. 

Sara.  L'  iglesia  estava 

sumptuosament. 
Ernest.  Natural; 

com  que  don  Lluis  tan  rich  era... 
Ramon.  Ja  deuran  los  sèus  germans 

estar  contents. 
Artur.  Sa  germana 

sobre  tot. 
Sara.  La  millor  part 

sens  dubte  se  'n  ha  dut  ella. 
Ramon.  Com  que  s*  estimavan  tant 

y  en  sa  última  malaltia 

ella  tan  sols  1'  ha  cuydat. 
Ernest.  Per  L  interès,  lo  cuydava. 
Ramon.  No,  home. 

Artur.  En  tot  hi  veus  mal. 
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Ernest. 

Sara. 

Artur. 
Sara. 

Kamon. 
Sara. 
Artur. 
Kamon. 

Ernest. 

Sara. 

Ernest. 

Artur. 

Ramon. 


Ernest. 

Artur. 

Sara. 

Artur. 

Ernest. 

Ramon. 

Sara. 

Ernest. 

Ramon. 

Aktur. 

Sara. 

Artur. 

Ramon. 

Artur. 

Ernest. 

Ramon. 

Ernest. 

Ramon. 


Ernest. 
Artur. 


De  lo  que  dich,  com  à  prova 
ara  's  veu  lo  resultat. 
Mes  si  tot  aixó  que  fem 
son  suposicions. 

Cabal. 

Y  lo  que  ha  deixat,  encara 
ningú  de  nosaltres  sab. 
Mes  à  la  vista  del  mòn... 
jAh!  aixó  sí. 

DoDchs,  es  clàr. 
jOh!  \y  ttintas  cosas  que  's  poden 
fè  ab  lo  que  'n  Lluis  ha  deixat! 
jJa  ho  crech! 

jJa  ho  crech! 

No  voldria 

altre  fortuna. 

Ab  no  tant 
jo  estaria  ben  content. 
jSempre  \d  desigualtat! 
jQu'  estranya  la  sort  dels  homes! 
jCom  en  jugar  se  complàu 
ab  nostra  pena  y  dest^racia 
y  ab  nostra  felicitat! 

Y  encara,  lo  mes  terrible 

es  lo  c^mbi,  '1  gran  contrast 

que  sufreix  aquell  que  passa 

de  riquesa  y  benestar, 

à  malestar  y  misèria; 

jes  un  delstorments  mes  grans! 

jiPapà! 

iRamon  del  mèu  cor! 
Massa  conmogut  estàs. 
Li  escapan  algunas  llàgrimas. 
Es  cert. 

No  ho  puch  evitar. 
jPer  Dèu,  Ramon! 

é.Los  perills, 
acàs  no  estàn  conjurats? 
iConjurats! 

Donchs,  jo  *m  pensava... 

Y  jo  també... 

Li  sò  franch. 
Bè;  pero  tampocli  us  dich... 
lY  las  llàgrimas,  papà? 
Quan  vostè  à  plorar  arriva. 
No,  fills  mèus;  sino  he  plorat. 
Si  ho  hem  vist. 

Ara,  fills  mèus, 
deixeume  sol  uns  instant 
ab  la  Sara. 

Aném,  Artur. 
Aném  donchs. 


—  44  — 


Ramon.  Que  à  destorbarns 

no  vinga  ningú. 

Artur.  Està  bè. 

Ramon.  D'  assumpte  mòlt  important 
tinch  de  parlà  una  estonèta, 
fills  mèus,  ab  vostra  mamà. 

Ernest.  Donchs  ningú  vindrà  à  interròmprerls. 

Artur.   iPobre  papà!  (Tot  anant sen.) 

Ernest.  ^Qué  tindrà? 

{Se  'n  van  los  dos  per  una  porta  lateral.) 


ESCENA  IV 

SARA,  RAMON 


Ramon.  Ara  qu'  estém  sols,  ja  puoh 

esbargirine,  esposa  mèva. 
Sara.  ^Quína  situació  es  la  teva? 
Ramon.  La  noticia  qa'  ara  't  duch 

es  terrible. 
Sara.  iCap  confiansa 

pots  teoir? 
Ramon.  Una  'n  tenia 

per  veure  si  'm  salvaria; 

mes  ma  derrera  esperansa 

també  morta  m'  hacaygut 

y  ara  no  me  'n  queda  cap. 

Ja  estich,  y  tothom  ho  sab, 

malmès,  arruïnat,  perdut. 
Sara.     j  Lamina! 
Ramon.  No  hi  ha  sortida; 

.  la  ruina  ab  tota  s'  aspresa, 

la  desgracia,  la  pobresa, 

la  consumpció  de  la  vida. 

Estich  en  lo  pitjor  punt, 

y.  en  mitj  d'  angoja  mortal, 

no  puch  tornà  '1  capital 

à  n'  ais  heréus  del  difunt. 
Sara.     jMes  sembla  que  ser  no  pot 

ni  compendreho  he  sabut! 
Ramon.  Sí,  Sara,  sí;  tot  perdut. 
Sara.      ^Tot  lo  que  teníam? 
Ramon  Tot. 
Sara.        aquella  última  jugada? 
Ramon.  Contrària. 

Sara.  íY  no  'us  queda  ja 

cap  ca  mi? 
Ramon.  No,  cap  n'  hi  ha. 

Sara.     jRamon,  estich  consternada! 

(Apoyantse  en  una  taula  y  'plorant.) 
Ramon.  Y  no  es  sols  lo  no  tení; 
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Sara. 
Ramon. 

Sara. 
Ramon. 


Sara. 

RAMON. 

Sara. 
Ramon. 


tíARA. 

Ramon. 
Sara. 

Ramon. 

Sara. 


Ramon, 

Sara. 

Ramon. 
Sara. 

Ramon. 


Saea. 
Ramon. 

Sara. 

Ramon. 

Sara. 

Ramon. 
Saea. 


lo  deure  es  lo  mes  terrible. 

Y  per  pagar... 

Impossible; 
no  sè  com  ferho. 

jAy  de  mí! 
Estich  compromès  ab  mòlts 
que  à  cobrà  estan  decidits; 
fii)s  los  mobles  y  *ls  vestits 
à  embargarus  vindran  resolts. 
jQuina  vergonya! 

Es  precís. 
jDèu  mèu!  ho  veig  y  no  ho  crech. 
Mes  que  à  tots  los  altres,  dech 
als  heréus  del  pobre  Lluís. 
Com  es  cantilat  crescuda, 
prompte  la  demanaràn; 
ells,  los  primers,  me  daràn 

Y  empenta  à  ma  gran  cayguda. 
No  podré,  no,  salvar  1'  honra, 
pagantlos,  ni  ab  llarga  treva, 

y  quebrarè,  Sara  mèva, 
y  la  quiebra  es  la  deshonra. 
jLa  deshonra! 

Ha  de  venir. 
No  m'  hi  sè  avenir  encara. 
jY  es  cert! 

^No  es  veritat,  Sara, 
què  mes  valdria  morir? 
Per  çò  tot  avuy  t'  he  vist 
capficat,  seos  dir  ni  un  mot; 
pero  jo  ho  preveya  tot 
al  vèurert  tan  trist,  tan  trist. 
Jo  no  gosava  à  parlarte 
de  la  ruina  que  'ns  matava. 

Y  jo  à  dirte  no  gosava 
que  sabia,  endevinarte. 
iSara  meva  del  mèu  cor' 
Entre  mitj  de  tants  perills, 
nos  queda  1' amor  dels  fills. 
jY,  mes  que  tot,  nostre  amor! 
Si  per  tu  y  per  ells  no  fòs 

jo  hauria  sigut  capàs 
de  matarme. 

(Aàrassats.)   iNo  ho  fàràs! 
Si  'ns  estimém  tant  los  dos, 
^cóm  ho  he  de  fer,  Sara  meva? 
jRamon! 

íQuin  dia  funest! 
feSaben  1'  Artur  y  1'  Ernest 
la  desgracia  teva  y  sèva? 
Ignoran  lo  cop  final. 
Per  havelshi  de  di  *ls  altres, 
val  mes  que  'Is  ho  dihèm  nosaltres. 
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Ramon.  jEs  cert! 
Sara.  Parlàrloshi  cal. 

Ramon.  Dígalshi  tu. 
Sara.  No;  tu,  tu. 

Ramon.  Sara,  jo  no  tinch  valor. 
Sara.  Pero,yjo... 
Ramon.  Se  'm  trenca  *1  cor. 

Sara.      íRamon!  iRamon! 
Ramon.  De  segú 

millor  tu  'Is  hi  sabràs  dí. 
Sara.     No;  tu... 

Ramon.  Vèslos  preparant, 

y  jo,  al  despaig,  mentrestant 

uns  papers  he  d'  enllestí! 

j Dígalshi;  t'  ho  prego  jo! 

jno  ho  veus  qu'  estich  destrossat! 

jdígalshi  tu,  per  pietat! 

tu  may  me  sabs  dir  que  nò. 

Ni  tinch  jo  la  manya  teva, 

ni  '1  teu  valor,  per  tals  cassos. 

Tu,  entre  petons  y  abrassos, 

los  hi  diràs,  Sara  meva; 

y  ells  no  se  "n  adonaran, 

y  aixís  ho  aniran  sabent, 

y  no  serà  tan  violent 

lo  cop  que  per  tu  rebràn. 

Ja  sabs  que  no  hi  ha  ningú 

que  com  tu  ho  sàpiga  dí; 

no  'ns  queda  cap  mes  camí; 

iper  pietat!  jdígalshi  tu! 
{Se'n  m  en  acíitut  suplicant,  per  una  porta  lateral. 
Sara  en'va  intenta  replicarlhi.  Aquell  desapareix 
consternat.)  {Moment  de  pausa.) 


ESCENA  V. 

SARA 

Altre  vegada  's  presenta, 
lo  combat;  ioh,  com  retrona! 
Jo,  la  dèbil,  jo,  la  dona, 
sempre  he  de  ser  la  valenta. 
Per  mes  que  en  lo  cor  me  dol, 
posém  ma  forsa  al  servey: 
de  ma  sort;  no  hi  ha  remey; 
cumplím  ab  lo  que  Dèu  vol. 
Per  la  mort  del  pobre  Lluís 
no  *m  bastava  està  angojada, 
perquè  la  causa  ignorada 
sò  jo  de  que  ell  se  morís. 
Ell  aquí,  ab  accent  ben  fort, 
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me  va  dir  que  's  moriria 

sens  1'  amor  que  pretenia; 

y,  tal  dit  tal  fet.  s'ha  mort. 

Y  d'  aqueixa  inevitable 

desgracia,  ab  disgust,  m'  altero, 

y  'm  sembla,  que.  sense  serho, 

no  mes  jo  'n  sò  la  culpable. 

lOh!  ^per  qué  vaig  inspirar 

aquell  amor  malehit? 

jOh!  iper  qué  Dèu  m'  ha  escullit 

per  penar  y  fer  penar? 

Sò  honrada,  serho  es  precís, 

honrada  sempre  vull  sè; 

y  ho  he  sigut  y  ho  serè; 

pero  la  mort  de  'n  Luis, 

m'  ha  deixat  en  viu  afany; 

per  ell  odi  esperimento, 

mes  per  mí  ha  mort  ell,  y  sento 

un  remordiment  estrany. 

Donchs  no  ha  bastat  tot  això 

per  atormentarm  y  abàtrerm; 

no:  era  precís  combàtrerm  . 

ab  nous  cops,  ab  mes  dolò. 

jEra  precís  que  la  ruina 

en  la  misèria  'ns  deixés; 

y  encara,  perquè  mòlt  mes 

se  'm  clavi  al  mèu  cor  la  espina, 

jo  he  de  da,  en  tremenda  escena, 

la  fatal  nova  als  mèus  fills; 

jo  'Is  he  d'  exposà  'Is  perills 

à  que  'ns  condemna  la  pena; 

y,  en  aquest  instant  cruel 

en  qué  tants  dolors  devoro, 

las  Uàgrimas  que  jo  ploro 

no  ho  sòn...  sòn  gotas  de  fel! 

{Queda  plorant  amargament.) 


ESCENA  VI 

SARA,  ARTUR,  ERNEST 
Artur.  Mamà. 

Ernest.  Lo  papà  'ns  ha  dit 

que  aquí  vinguessem  depressa, 
que  vostè  parlarnos  vol. 

Artur.    Y,  mentres  ell  aixó  'ns  deya, 
estava  tan  con  mogut, 
que,  tremolant,  ab  prou  feynas 
podia  parlar. 

Ernest.  •  Jo  he  vist 

que  las  llégrimas  li  queyan. 
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Artur.   De  repent  nos  ha  deixat 

y  aquí  venim. 
Ernest.  Y  'ns  altera 

1'  afany,  per  saber  aixó 

que  ja  tant  nos  interessa. 
Artur.   ^Qué  passa? 
Sara.  ;Fills  mèus! 

Ernest.  Vostè 

tè  sens  dubte  tanta  pena 

com  lo  papà. 
Artur.  jTambè  plora! 

Sara.     Nostra  situació  es  mòlt  séria... 
Artur.  Acabi. 

Ernest.  No  gosa  à  dirho. 

Sara.     Fills  mèus,  jo,  de  cap  manera 

voldria  darvos  dolor. 
Artur.       tot  per  vostès  se  *1  quedan? 
Ernest.  ^Es  que  estém  mes  malament 

de  '1  que  estavam? 
Artur.  Lo  que 'ns  créyam 

ha  arribat? 
Ernest.  Digui,  mamé, 

^nostra  ruina  ja  es  certa? 
Sara.      íF:11s  del  mèu  cor!  {Romp  lo  plor,) 

Artur.  ^Damunt  nostre 

ja  hi  tenim  donchs  la  misèria? 
Sara.  bé,  qué  us  podré  dir  mes? 

Nostra  situació  es  tremenda. 

Ja  que  ho  heu  endevinàt, 

m'  tívitéu,  fills  méus,  la  pena 

de  dirvüs....  lo  qu'  ura  déyau. 

Ni  '1  Ramon  ni  jo  s»bíam 

com  donarvos  tal  sorpresa, 

terriblvi  com  ella  sola, 

inevitable,  feréstega. 

Ara  que  ja  ho  sabéu  tot, 

fills,  la  vostra  mare  us  deixa; 

si;  necessito  estar  sola; 

vull,  sense  que  ningú  'm  veja, 

esbargirme  en  rius  de  llàgrimas, 

preparàrm  per  la  misèria, 

que  fins  à  mí,  que  la  sé, 

qu'  encara  sommío  'm  sembla, 

y  no  m'  hi  puch  avenir, 

y  són  nom  me  desespera, 

perquè  la  temo  per  mí, 

pe  '1  meu  espòs,  que  comensa 

à  envellir,  y...  per  vosaltres, 

fills  de  las  entranyas  mevas, 

als  qui  tan  sols  en  lo  món 

neguits  y  dolors  esperan. 

No,  no,  no;  deixéume  estar; 

ara  plors,  dol  y  tristesa; 
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ara  desconsol  y  llàgrimas; 
ara  esglay  del  cor,  que  's  trenca. 
Desprès...  ja  veurem...  desprès; 
ara  deixéume,  deixéume 
ab  lo  plor,  que  'm  crema  'Is  ulls; 
ab  lo  dol  que  '1  cor  m'  arrenca. 
{Se    va  plorant  per  una  porta  latemL) 

ESCENA  VII 

ARTUR,  ERNEST. 

{Giuedan  un  moment  pensatius  y  callats,) 
Ernest.  Ja  ho  has  sentit. 
Abtur.  lAy!  jes  cert! 

Ernest,  T'  has  quedat  d'  una  manera... 
Aktür.    Com  tu. 

Ernest.  Jo,  Artur,  esticli  trist; 

pero  tu...  fins  mort  me  semblas. 

La  teva  cara  ho  demostra; 

t-  has  tornat  groch  com  la  cera. 
Artur.    Y  bè,  si;  estich  abatut. 
Ernest,  aíxís  fas  bè,  que  ho  confessas. 
Artur.    Escolta,  Ernest;  sabs  qu  estimo 

ab  tot  lo  cor  à  là  Elena; 

y  com  conech  mòlt  y  mòlt 

io  pensar  dels  pares  d'  ella, 

tlnch  pòr,  mes  que  pòr,  si;  tincljt 

la  seguritat  complerta 

de  que,  quan  sabràn  que  sols 

puch  oferiris  la  probresa, 

lo  casament  desfaràn, 

qu'  era  ma  esperansa  inmensa. 
Ernest.  No  s'  hauria  de  desfer, 

segons  las  tevas  ideas. 
Artur.    ^Per  qué? 
Ernest.  Si  tan  fidels  sòn 

las  donas,  com  à  tu  't  sembla; 

si  tant  saben  estimar, 

si  taüt  créuhen,  si  tant  sènten, 

aqueixa  noya  gentil, 

qu"  es  un  àngel  à  la  terra, 

no  't  rleixarà  pas,  Artur, 

perquè  ja  no  ets  rich  com  eras. 
Artur.    Ella  no,  Ernest;  ella  no: 

mes  sos  pares  no  sòn  ella. 
Ernest.  jMolt  bè!  ;bona  escusa,  Artur! 
Artur.   ^Qué  dius,  Ernest? 
Ernest.  De  manera 

ique  aqueixa  no.ya  bonica 

tindrà  la  ventatja  inmensa 
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de  (iespreciarte  per  pobre 

y  de  resultà  ignoscenta, 

angelical,  als  teus  ulls! 
Artur.    jPer  Dèu,  Ernest! 
Ernest.  Creume,  creume: 

Si  DO  H  vol,  que  uo 't  voldrà 

si  no  hi  vas  ple  de  riquesa, 

dèixala  y  quèdat  tranquil, 

qu*  es  senyal  que  la  donzella 

no  t"  estima,  com  no  estiman 

las  demés;  créume  donchs,  dèixala 

y  olvídala  y  no  la  estimis, 

pren  mas  ideas  y  quèdat 

solter  com  jo. 
Artur.  i  Ernest! 

Ernest.  A  mí 

m'  es  mòlt  fidel  la  promesa. 

^Sabs  com  se  diu?  Soletat. 
Artur.   May  puch  tenir  tas  ideas. 

Mon  cor  sent  massa. 
Ernest.  iAy,  Artur; 

créume  que  'm  fas  mòlta  pena! 
Artur.    Si  's  desfà  '1  mèu  casament, 

oh,  germà  mèu,  compadèxe  'm, 

perquè  estich  perdut,  perdut, 

no  puch  viure  sens  la  Elena, 

y  per  mí  no  hi  ha  remey 

si  no  puch  ser  1'  espòs  d'  ella. 
Ernest.  iPobre  Artur! 
Artur.  La  iucertitut 

ara  mateix  m'  atormeuta 

y  ja  no  puch  continuar 

vivint  d' aquesta  manera, 

y  me  'n  vaig  tot  de  seguit 

à  casa  de  ma  promesa 

pera  saber  ben  aviat 

quina  ha  de  ser  la  sort  meva. 

{Se     va  ye  H  fondo.) 


ESCENA  VIII 

ERNEST. 

jPobre  xicot!  Res:  fal-leras. 
Lo  mòu  es  lleig  y  horrorós 
y  ells  volen  que  siga  hermòa 
de  totas  de  las  maneras. 
Estranya  que  la  promesa 
lo  vulga  sols  pe '1  diner, 
y  que  diga:— No  pot  ser, 
si  ja  heu  perdut  la  riquesa.—- 
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Creu  que,  si  tò  *ls  sèus  amors, 

del  diner  taüt  se  li  endona, 

y  que,  com  la  papallona, 

viuran  de  mel  de  las  flors. 

jMiréu  qu'  es  una  mania 

que  arriva  à  la  estra vagància! 

Res;  es  convertí  en  sustaucia 

lo  fals  y  la  tontería. 

Hi  hà  la  condició  fatal 

de  ser  tòt  com  es,  se  n  dólen, 

y  's  creuhen  poder,  si  volen, 

cambiar  la  lley  natural. 

Y  aixó  no  potser;  aixó, 

per  mes  que  tots  vulgan  dirhi, 

es  un  desvari....  un  deliri.... 

perquè  ara....  lo  que  dich  jo: 

iQné  'n  trauré  de  dir  que  4  cel 

es  un  mantó  blau  turquí, 

de  vellut  ó  de  satí, 

brodat  d'  estrellas,  com  vel 

de  mil  reynas  superbiosas, 

si  jo  sè  qu'  es  tot,  no  mes, 

capas  d'  aire,  que,  de  des 

d'  aquet  mòn,  vistas  confosas, 

per  lieys  que  las  fan  esclavas 

de  plans....  que  *s  sab  lo  Creador, 

havent  de  ser  d'  un  color 

ó  altre,  acaban  sent  blavas? 

^Qué  'n  trauré  de  desitjar 

que,  sota  de  la  nevada  '  , 

epidérmis  satinada 

d'  una  hermosura  exemplar, 

hi  hagi  colors  que  alegria 

dònguin  per  lo  bells  y  vius, 

si  jo  sè  qu'  hi  hà  'Is  repulsius 

que  ensenya  V  anatomia? 

Res.  La  inmensitat  del  ce  l 

es  ayre  y  espay;  la  pura 

silueta  d'  una  hermosura, 

té,  à  dins,  nérvis,  sanch  y  fél, 

y  1'  home,  sota  del  dòls 

somris  amable  que  'ns  mostra, 

té  passions,  sota  d'  hont  postra 

la  ditxa  y  '1  goig  de  mòlts, 

y  fà  tots  los  crims  per  ellas, 

y  no  'is  hi  pot  dir  que  no, 

del  mateix  modo  que  '1  lleò 

té  de  devorar  ovellas. 

Es  cruel;  pero  es  matemàtich, 

y  jo  veig  que,  en  aquest  mòn, 

las  Matemàticas  sòn 

lo  únich  que  no  es  problemàtich. 

Aixó  es  cert:  sumà  y  restar, 
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y  multiplicà,  y  partí.... 

lo  únich  que  n  lo  mòn,  per  mí> 

no  podrà  rjiogú  alterar, 

y  per  çò  hi  pot  sols  haver, 

seguiDí  d"  aquet  mòn  la  ruta, 

una  vritat  absoluta: 

cent  mil  duros  en  diner. 

Si  ho  hag-uessen  vist  així 

lo  papà,  la  mamà  y  ell, 

no  hi  hauria  ara  '1  flagell 

espantós  que  veig  vení. 


ESCENA  IX 

RAMON,  ERNEST. 

Ramon.  ^T' ha  contat  la  teva  mare?... 
Ernest.  Sí.  Tot  nos  ho  ha  cootat 

à  mí  y  à  1'  Artur,  qu'  acaba 

de  sortí  en  aquest  instant. 
Ramon.  Donchs,  ja  ho  veus. 
Ernbst.  Papà,  aconsolis. 

Ramon.  jOh!  no  'm  puch  aconsolar, 

perquè  jo,  de  ma  desgracia, 

fill  mèu,  sò  culpable  en  part. 
Ernest.  íQué  diu  ara? 
Ramon.  Sí;  estimant  vos 

com  us  estimo,  y  com  sabs, 

y  tenint  una  fortuna 

quasi  mes  que  regular 

per  podé  viure  tranquils 

y  darvos  lo  benestar, 

no  devia  aventurarme 

en  negocis  del  acàs, 

en  jugadas  que  poguessen 

ma  ruína  ocasionar. 
Ernest.  Vostè  per  nostre  bè  ho  feya; 

volia  mes  capital 

perquè  la  nostra  fortuna, 

mes  que  regular,  fòs  gran. 
Ramon.  No  importa;  'Is  remordiments 

omplen  lo  mèu  cor  d'  afany; 

que  he  faltat,  fill  de  ma  vida, 

en  cosa  mes  iínportant. 
Ernest.  íKu  què? 

Ramon.  Pensant  que  ja  èram 

prou  richs,  sens  preocuparm 
dels  revessos  de  fortuna, 
no  us  he  avesat  al  trevall. 
Si  ara  vosaltres  tinguèsseu 
un  modo  de  viure,  es  clar 
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que  no  fóra  la  ruÍDa 

tan  terrible  y  tao  fatal. 
Ernest.  Créguira,  ja  ho  arreg-larém 

d'  un  modo  ó  altre,  papà; 

mentrestant  no  's  desesperi, 

que  aixís  res  s'  ha  de  lograr. 

Si,  papà;  vuil  sèrli  útil, 

e^tig-uérn  junts  mes  que  may, 

sostenintnos  tots  ab  forsa, 

buscant  tots  honròs  treball, 

de  segur  que  la  cayguda 

tan  terrible  no  serà. 
Ramon.  |A.h,  fill  mèu! 
Ernest.  No  's  desesperi; 

no  sòm  los  sols  desg-raciats. 

{Se  *n  va  pe  'l  fons.) 


ESCENA  X 

RAMON. 

La  vida  es  una  batalla; 

hi  ha  qui  triunfa,  hi  ha  qui  cau; 

jo  triunfava,  ara  he  caygut; 

aixó  es  lo  mal;  io  contrast, 

lo  passar  massa  depressa 

del  bon  viure  al  malestar, 

de  la  claror  à  la  fosca, 

de  la  pau  à  T  ansietat. 


ESCENA  XI 

RAMON,  TERESA. 

Teresa.  íQué  tè?è,Que  tè  mal  humor? 
Ramon.  Sí;  una  miqueta,  Teresa. 
Teresa.  |Eh!  \Y  donchs  fora  la  tristesa! 

Animis,  home.  iValor! 
Ramon.  Bè...  Teresa...  è,Qué  volías? 
Teresa.  Alió...  venia  à  sabé 

si  'm  podrà  contestar  re 

del  que  vam  dir  fà  vuit  dias. 
Ramon.  ^Respecte  à  lo  de  tornar 

à  n'  aquí  ab  lo  tèu  marit? 

No;  no  t'  ho  havem  concedit. 
Teresa.  ^Donchs  que  no  's  van  informar? 

JBè...  |es  à  dir  que,  ab  bonàs  rahons, 

no  solament  ell  no  vè 

sino  que  se  *m  treu  també 
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Ramon. 
Teresa. 


Ramon. 
Teresa. 


Ramon. 
Teresa. 


Ramon. 
Teresa. 
Ramon. 
Teresa. 
Ramon. 

Teresa. 

Ramon. 
Teresa. 
Ramon. 
Teresa. 


Ramon. 
Teresa. 

Ramon. 

Teresa. 
Ramon. 
Teresa. 

Ramon. 

Teresa 


sense  consideracions 
de  cap  mena! 

|No,  Teresa!... 
jNo;  si  ja  veig  d'  hont  vè  '1  tiro! 
jSi  ja  fà  mòlt  temps  qu'  ho  mira 
y  tinch  la  cosa  compresa! 
TNo  dubtis,  Tresa,  que  jo 
sempre  t' hi  apreciat. 
Vostè  ja  sé  qu'  es  vritat, 
nerque  vostè  es  massa  bó. 
Qui  no      \ol,  es  donya  Sara. 
Sí,  sí  senyor...  la  senyora 
que  *s  tem  que  pot  ser  jo  fora 
qui  difeuès  la  vritat  clara. 
Mes  valdria  que  altres  mals 
ella  evità  hagués  volgut, 
y  avuy  no  haurían  tingut 
d'  anà  à  n*  aquets  funerals. 
iTresa!...  íQué  vols  dí  ab  això? 
Bè...  no...  ré;  no  li  vull  dir 
perquè  no  4  vull  entristir... 
é,Sab  qu'  es  vostè?..  Massa  bó. 
Està  cego  ab  la  senyora, 
com  ab  don  Lluis,  quan  vivia... 
y  créguim...  jo  miraria 
de  sabé  '1  que  vostè  ignora. 
^.Parlas  d'  en...  Lluis...  y  la  Sara?... 
(Com  que  '1  veig  trist  per  don  Lluis!., 
jOh!      com  no? 

iNo  siga  aixís! 
è,Cóm  vols  que  no  seníi  encara 
la  mort  d'  un  amich  tan  bó? 
jJa  ho  crech!  Si  fòs  la  apariencia 
lo  mateix  que  la  evidencia... 
^Què  vols  dir? 

Ja  veurà...  aixó... 

feTitubejas? 

Doncbs  bè...  clà... 
don  Lluis  no  era  tan  amich 
com  vostè  *s  creu. 

è,Que  dius? 

üich 

lo  que  sè. 

(iRahò  tindrà 
1'  Ernest!) 

íDon  Lluis!..  jJa  ho  crech! 
Era  amich  (Ah  fermesa.) 

iJa  hi  hà  qui  ho  sab! 
^Amich?  No  's  fihi  de  de  cap. 
Parla  clar.  Saber  jo  dech 
tot  aixó  que  vols  dir  tu. 
Dich  que  'm  dol  vèurerl  aixís 
entristit  per  don  Lluis. 
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Créguim...  no  plori  à  ningú. 
Ramon.  jPero  en  Lluís  m'  afavoria!... 
Teresa.  Tot  pe  'Is  fins  qu'  ell  se  portava. 
Ramon.  è,Fins  dolents? 
Teresa.  Ab  traidoría. 

No;  bè...  Dèixiu  corre...  re. 

Aixís,  dès  d'  aquest  moment, 

podrà  saber  la  senyora 

qu'  aquesta  pobreta  vella 

ha  estat  mòlt  mes  noble  qu'  ella 

en  un  cas  igual  no  fòra. 
Ramon.  jTeresa...  per  Dèu,..  per  Dèu! 

íTu  has  fet  neixe  una  suspita 

en  mon  cap,  que  ja  m'  irrita! 
Teresa.  jAh!  iSent  aixís  me  sab  greu 

haver  parlat! 
Ramon.  Parla  clà*. 

Parla  clàr  d'  una  vegada; 

sembla  que  tinguis  trabada 

la  llengua  en  lo  paladà. 

jAixís  la  pau  no  s'  altera. 

dels  que,  en  pau,  sens  ànsia,  viuhen! 
.  Las  cosas...  claras  se  diuhen; 

claras,  ó  de  cap  manera 
Teresa.  íBo!  íVuU  lo  bè  de  vostè 

y  vostè  m'  ho  paga  aixís! 
Ramon.  íEs  que  has  suposat  que  en  Lluis 

obrava  ab  mí  ab  mala  fé; 

es  que,  .^ino  m'  hi  enganyat, 

has  volgut  dir  que  4  traidor 

atentava  al  mèu  honor!.. 
Teresa.  Donchs,  francament;  he  lligat 

csip  y  caps...  y  he  deduhit 

que  don  Lluis... 
Ramon  íAcaba!  jAcaba! 

Teresa.  ^No  's  recorda...  no  observava 

temps  atras,  qu'  ell,  ab  neguit, 

venia  aquí  cada  punt? 
Ramon.  Era  natural;  venia 

perquè  à  mí  véurerm  debía. 
Teresa.  Végiu  combinant  tot  junt. 

^No  recorda  ab  quin  sonris 

lo  rebia  la  senyora? 
Ramon.  Ben  educada  no  fòra 

sino  ho  hagués  fet  aixís. 
Teresa.  ^No  recorda  que,  de  cop, 

aquell  sonrís  va  cessar 

y  qu'  ell  ja  no  và  tornar 

y  que  sa  mort  và  se  aprop? 
Ramon.  jCalla!  jOh!..      vol  di  aixó  qu'  ella?... 
Teresa.  Jo  no  dich  qu'  ella  ni  qu'  ell. 

Jo  sols  li  ensenyo  4  capdell 

de  quin  modo...  *s  descapdella. 
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Jo...  per  mí...  crech  qu*  ella  es  bona; 

mes  và  sonrlure  àf  don  Lluïs 

y  d'  aquest  primer  sonrís 

vè  *1  compromís  d'  uua  dona. 
Ramon.  iCalla!  iProu!  iMe  fas  horror! 

Ha  estat,  dona  viperina, 

cada  paraula,  una  espina, 

que  m'  has  enfonsat  al  cor. 

íQuin  ha  estat  lo  teu  intent? 

Jo  tranquilament  vivia, 

y  tu,  malvada,  tu,  impía, 

m'  has  portat  en  un  moment 

al  infern  del  desconsol. 

iQue  't  proposas?  ^.Ab  quin  fi 

has  afegit  ton  verí 

à  ma  ruina  y  à  mon  dol? 
Teresa.  jJo,  senyor! 
Ramon.  jCalla!  No  mes. 

No  't  vull  sentir  mes,  Teresa. 

Ja  de  Sara,  la  honradesa 

prou  sens  pietat  has  ofès. 

No  't  crech.  no  't  vull  creure  é,ho  sents? 

iinfame  calumníadora! 

No  't  crech;  la  teva  sen^^ora 

es  sempre  honrada,  y  tu  ments. 

Ja  que  tant  t"  has  atrevit, 

ja  que  aixís,  vil.  calumnias 

al  àngel,  que  tots  los  dias 

t'  ha  estimàt  y  protegit, 

surt  deseguida,  al  instant, 

y  aquí  no  tornis. 
Teresa.  Jo... 
Ramon.  Rés. 

T*  adverteixo,  que  may  mes 

te  vull  veure  al  mèu  davant 
Teresa.  jPero,  si!... 
Ramon.  jDona  malehida, 

v.ès;  mes  no  t  pensis  que  jo 

cas  de  tas  paraulns  faig. 

No  crech  res  del  que  m*  has  dit. 

Has  calumniat;  has  mentit! 

Aravèsten.  (Senyalant  la  porta.) . 

Teresa.  [Tremolant,  avergonyida.) 

Bè;  me  'n  vaig. 
Ramon.  iOh!  jNo!  jNo!  Per  Dèu,  Teresa! 
Teresa.  No;  si  per  çò  no  m'  hi  ofès. 

Si  no  tinclí  que  dirhi  rés. 

Si  à  mí  no  'm  causa  sor  presa. 

Si  ja  ho  sè,  que  aixó  es  lo  pago 

que  solen  donà  'Is  senyors... 

vosaltres  feulos  favors. 

Tracteulos  sempre  ab  alhago. 

Estímeulos  ben  bè  als  fills. 
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Estalvieulos  fins  un  xavo, 

féu,  lo  qu'  ara  de  fè  acabo, 

d'  advertirlos  dels  perills. 

^Agrahlrho?  ^Per  qué  ha  de  ser? 

Si  tè  de  plorar,  que  plori. 

Si  anyora  als  noyti,  que  'Is  anyori; 

ja  es  Vella,  ^qué  'n  heni  de  fèr? 

Los  vells,  à  las  Hermanitas, 

ó  al  hospital,  jvaya!  jBah! 

jVés  si  ara  ningú  voldrà 

qu'  un  vell,  li  ving-a  ab  xiquitas! 

Fà  mòlt  bè,  mòlt.  bè  senyor. 

Mólt  tonto,  si  no  ho  fès,  fora. 

Quèdis  aqui,  ab  la  senyora; 

tràctila  bè  y  ab  amor. 

Ella  es  bona,  y  vostè  es  bó; 

viscan  com  à  bons  esposos, 

y  que  sigan  tan  ditxosos 

com  los  hi  desitxo  jo. 

Aixó  es  lo  ben  fet;  així  es 

com  s'  obra  ab  delicadesa. 

Ben  fet;  aixís  la  Teresa 

no  'Is  farà  nosa  may  mes. 

{Se  'n  và  plorant.) 


ESCENA  XII 

RAMON. 

;Es  massa  fort  lo  combat! 
jOh!  lla  sospita  malvada!... 
Ja  tinch  la  espina  clavada. 
iTeresa!  jBè  t'  has  venjat! 
No  pot  ser,  no;  ^per  qué  jo 
he  d"  estar  dubtant  així? 
jJo  mateix  me  dich  que  sí!... 
iJo  mateix  me  dich  que  no!... 
Aqueixa  dona  infernal 
m'  ha  clavat  al  cor  la  espina; 
ja  no  penso  en  la  ruína, 
qu'  es  mòlt  pitjor  lo  mèu  mal. 
^Pero  qué?  ^.arrastrar  me  deixo 
per  la  calúmnia  malvada? 
^de  ma  Sara,  tan  honrada, 
à  sospitar  m'  atraveixo? 
Fuig,  fuig  de  mi,  pensament 
que  'm  matas  y  m'  envileixes! 
En  va  per  aixó  pateixes, 
cor  mèu,  ab  aquest  torment. 
Es  àngel  la  meva  Sara 
que  m'  estima  ab  frenesí, 
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y  jo  sò  '1  malvat  aquí 
que  goso  à  dubtar  encara. 
jEUa  faltar  al  deber! 
jElla  faltar  al  honor! 
jSols  lo  dirho  me  fa  horror! 
jHo!  jNo  pot  ser,  do  pot  ser! 


ESCENA  XIII 

RAMON,  SARA. 


Saea.  iRamon! 

Ramon.  {Al  sentiria, 's gira  rapidamet  y  corre  à 
abrassarla.)      iSara  üel  mèu  cor! 


Sara. 

Ramon. 
Sara. 


Ramon. 


Sara. 
Ramon. 

Sara. 

Ramon. 

Sara. 


Ramon. 
Sara. 

Ramon. 
Sara. 

Ramon. 


Sara.' 


Estàs  mòlt  mes  agitat 
que  quan  fa  poch  t'  he  deixat. 
jSara  meva! 

[Mirantlo  flcsament.) 
Veffe'  del  plor 
senyals  en  tos  ulls. 

Sí,  sí; 

pero  no  tè  res  d'  estrany; 
lo  combat  intern,  1*  afany 
que  s'  ha  apoderat  de  mí... 
Sí,  pero... 

Dígasme,  Sara: 
^m'  estímas  mòlt,  sense  mida? 
Ab  tota  la  meva  vida. 
^Com  avans? 

Molt  mes  encara; 
no,  mes,  Ramon,  no  pot  ser; 
que  sempre  per  mí  has  estat 
ab  deliri  idolatrat. 
jT'  estimo  à  mes  no  poguer! 
iSí,  sí;  es  veritat! 

^Cóm  no? 
Ij  no  ho  sabías  encara? 
Sí;  ho  sabia. 

Donchs,  è,per  qué  ara 
'tu  m'  has  preguntat  aixó? 
Tenia  necessitat 
de  seiitirho  repetir; 
que  'm  consola,  en  mon  patir, 
ton  parlar  enamorat. 
Donchs  bè:  t"  èstimo,  t'  adoro; 
ja  que  't  plau,  t"  ho  diré  així; 
quan  estàs  fora  de  mí 
un  sol  instant,  ja  t'  anyoro. 
Per  mí  tu  ets  tot.  y  ningú 
te  'm  roba  1'  amor  etern; 
estar  sense  tu  es  V  infern, 
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y  es  lo  cel  estar  ab  tu. 

De  cos  y  ànima  ab  tu  unida, 

per  tu  vaig-  ésser  creada; 

estant  de  tu  separada, 

jo  no  comprench  pas  la  vida. 

Y,  vés  si  1'  amor  es  gran, 

1' amor  que  per  tu  jo  sento, 

que,  per  tu  visch,  per  tu  alento... 

y  à  Déu  estich  demanant, 

que  als  dos  nos  fassa  morí 

junts  y  en  lo  mateix  moment, 

amantnos  eternament 

ab  lo  mateix  frenesí. 
Ramon.  jSí,  sí...  y  aixó  no  es  mentida! 
Sara.     ^Com  ho  ha  de  ser? 
Ramon.  íNo,  may,  Sara! 

Sara.     ^No  't  comprench!  ^qué  vols  dir  ara? 
Ramon.  jSi  ets  tota  la  meva  vida! 
Sara.      jOh,  Ramon! 

Ramon.  {Girantse  ràpidament  cap  al  fons.) 

Calla,  algú  vé. 

Sara.     Es  1' Artur. 


ESCENA  XIV. 

Los  mateixos,  ARTUR. 


Artur.  iPapà!  imamà! 

Ja  no  podém  ocultà 
la  nostra  desgracia. 

Ramon.  &Qué? 

Sara.     íQué  dius? 

Artur.  Que  tot  Barcelona 

sab  que  nosaltres  estém 
arruinats. 

Sara.  iOh!  iDèu  suprém! 

Artur.    Tothom,  tothom  n'  enrahona. 

Ramon.  Era  de  veure. 

Sara.  Sí;  jho  era! 

Artur.    D'  aqueixa  murmuració, 
desde  fa  una  estona,  jo 
sò  la  víctima  primera. 

Ramon.  &Qué  t'  ha  passat? 

Sara.  Parla,  üll. 

Artur.   He  anat  à  casa  la  Elena 

fa  poch  tpmps,  ab  molta  pena, 
ja  tement  algun  perill. 
M'  han  rebut  prop  de  la  porta, 
y  ab  tal  fredò  m'  han  rebut 
que  al  instant  he  conegut 
que  ma  esperansa  era  morta. 
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SARÀ. 

Artur. 

Ramon. 

Sara. 

Ramon. 

Sara. 

Artur. 


Ramon. 
Artur. 
Sara. 
Artur. 


Sara, 

Ramon. 

Artur. 


M'  he  despedit  de  seguida, 

y  ells  no  han  preg-at  que  'm  quedés, 

y  jo  me  n'  he  anat,  ofès 

y  sentint  mortal  ferida. 

fePero,  y  la  Elena? 

M'  han  dit 

que  no  hi  era. 

L'  han  negat. 
Sí,  fill  mèn;  t'  han  enganyat. 
jOh!  ini  siqniera  han  fingit! 

tu  la  estimas  encara? 
jSí,  mamà:  ab  tota  ma  vida! 
Jo  sè  qu"  ella,  decidida, 
m*  estima  com  avans,  ara. 
T'  ho  pensas. 

Ho  sè. 

No,  no. 
Al  menos  ho  crech  així. 
|Si  no  ho  cregués!  jay  de  mí! 
jmoriría  de  dolò! 
jPobre  fill  raèu! 

iPohre  Artur! 
Ja  'm  poden,  ja,  compadí, 
qu'  es  1*  amor  que  sento  en  mí 
massa  gran  y  massa  pur. 
Y  amor  que  aixís  està  en  guerra 
ab  aquet  mon  tan  cruel, 
pot  sè  afortunat  al  cel, 
mes  no  ho  es  may  à  la  terra. 


ESCENA  XV 


Los  mateixos,  ERNEST. 


(Per  la  porta  del  fons.) 

Ernest.  Papà. 

Ramon.  Qi  e  hi  ha. 

Ernest.  Allà  fora 

espera  un  notari. 
Ramon.  ^Allà? 
Ernrst.  Y  diu  que  si  pot  entrà. 
Sara.     6Qué  deu  voler? 
Ramon.  jTot  vè  à  1'  hora! 

Ernest.  Per  entrà  espera  '1  permís; 

ho  ha  dit  ab  gran  cortesia. 
Ramon.  jMes,  qui  V  envia? 
Ernest.  L'  envia 

1'  albacea  de  don  Lluis. 
Ramon.  íAh! 
Sara.  iDèu  mèu! 

Ramon.  Ja  ho  comprench  tot. 
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Artur, 
Ramon. 


Artur. 
Ramon. 


Sara. 
Ramon. 
Ernest. 
Ramon. 


L'  albacea  sabrà 
qu'  estém  arruinats,  y  ja 
vol  veure  si  cobrar  pot. 
^Tan  depressa? 

Tan  depressa; 
així  es  lo  mon;  mesquí  y  vil; 
al  rich  se  '1  deixa  tranquil, 
pero  al  pobre  se  1'  apressa. 
No  hi  ha  dubte;  aqueix  senyò 
vè  lo  deute  à  reclamar, 
à  comprometre,  à  embargar. 
Sempre  pensas  lo  pitjò. 
Ja  veuràs. 

g,Donchs,  qué  hem  de  fer? 
Dígasli  qu'  entri  al  instant; 
no  '1  podém  deixà  esperant; 
cumplim  ab  nostre  deber. 
Vès,  Ernest. 

(Z'  Ernest  se  va.) 


ESCENA  XVI 


Los  mateixos,  menos  ERNEST. 


Sara.  Tinch  conüansa 

encara  en  Dèu. 

Ramon.  Donchs,  jo  no; 

è,qué  vols  que  vingui  de  bo? 

Artur.   Jo  també  tinch  esperansa. 

Ramon.  Ho  dihéu  per  animarme, 

ja  ho  comprench,  però  es  en  va, 
que  tot  previst  ho  tinch  ja, 
y  res,  res  pot  alentarme. 
Las  penas  no  *m  seràn  novas, 
perquè  ja  las  veig  venir; 
si  en  lo  mon  tinch  de  sufrir 
comensém  per'questas  probas. 
Ara,  donchs.  serenitat 
pera  rebre  à  aqueix  senyò. 

Sara.  jRamon! 

Ramon.  Ell  tè  la  rahò, 

y  jo  dech  ser  humiliat. 

Artur.   Ja  sòn  aquí. 


ESCENA  ULTIMA 


Los  mateixos,  NOTARI,  un  ESCRIBENT,  ERNEST. 

(Pfir  la  'poréa  del  fons.) 
NoTABi.  Dèu  los  g-uart. 

Ramon.  Dèu  lo  guart. 

{Tots  los  demés  també  saludan.) 
Sara.  (íNo  sè  '1  que  sento!) 

Ramon.  Acostis  y  prengui  assieuto. 
Notari.  jOh!  No  cal;  porto  retart 

y  haurém  acabat  ben  prompte. 
Ramon.  Com  vulgui,  vostè  mateix. 

é,Digui,  què  se  li  ofereix? 
Notari.  "Vinch  ara  à  donaries  compte, 

Que  aixís  lo  deber  m'  ho  mana, 

del  testament  que  ja  à  punt 

{Ensenya  un  plech  de  papers.) 

duch  aquí  y  va  fè  '1  difunt 

don  Lluis  Casamitjaua. 
Ramon,  lito  sèu  testament? 
Notari.  Jo  fé 

dono  d'  ell. 
Ramon.  è,ï^n  aquesta  hora 

y  lloch? 

Notari.  ^Aquesta  senyora 

deu  sè  esposa  de  vostè? 
Sara.  Servidora. 
Notari.  ^^onya  Sara 

Bertran  de  Vidal? 
Sara.  Tal  es 

lo  mèu  nom. 
Ramon.       -  ^Y...  què  vol  mes? 

Notari.  Espèris;  vaig  à  dirho  ara. 

Donchs,  don  Lluis,  que  al  cel  sia. 

sentint  la  mort  acostarse, 

quan  va  comensà  à  agravarse 

sa  darrera  malaltia, 

va  otorgà  testament  clos 

y  en  poder  mèu  va  deixarlo, 

encarregantme,  al  sellarlo, 

que  aquí  mateix  llegit  fòs 

lo  dia  mateix  que  's  fessen 

los  sèus  funerals,  que  aquí, 

quan  jo  '1  vingués  à  llegí, 

vostès  quatre  s'  hi  trovesen. 

Y,  ja  qu*  es  aquet  moment 

1'  apropósit  y  i  precís, 

vaig  ara,  ab  lo  sèu  permís, 

à  llegirls  lo  testament. 
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Saha. 
Ernest. 
Artur. 
Notari. 


Ramon  [Girantse  à  la  Sara,  à  Artur  y  à  Ernest.) 
jNo  comprench  res! 

jJo  tampoch! 

jJo  menos! 

Ni  jo. 

[Mentrestant  haurà  anat  desdoblegant  lo 
paper.) 

A  Uegirl. 

[Llegeix.  Tots  se  li  acostan  al  mòlt  interès.) 
Jo...  Las  clàusulas  d'  estil... 

[Figurant  que  va  llegint.) 
just;  arribém  à  aquest  lloch, 
qu'  es  lo  essencial,  1*  important. 

[Llegint  ad  mòlta  solemnitat.) 
«Jo  ma  hereva  instituheixo 
y  cent  mil  duros  li  deixo 
à  donya  Sara  Bertran.» 
iQué!   (Intei  rompentlo  aà sorpresa  é  ira.) 
íQué  diu? 

No  he  comprés  bè. 
Bè,  home,  no  tinga  apuros. 
Don  Lluis  deixa  cent  mil  duros 
à  la  esposa  de  vostè. 
jLlamp  del  cel! 
[Llansant  una  mirada  terrible  à  Sara.) 
^Ramon? 

jMalehida! 
jNo  era  donchs  calúmnia  no! 
iCreus  potsè!...  (Ab  un  gran  crit.) 

jTothOxSè! 

jOh! 

íHas  envenenat  ma  vida! 
jPapà! 

iPapàj 

iVetaquí       [A  si  mateixa.) 
la  venjansa  tan  terrible 
qu'  ell  va  dir! 

iHa  estat  possible! 

|Vull  morir! 

[Ques'  àaurd  quedat  sumamení  sorprès 
mirant  d  un  costat  y  altre.) 

iQué  passa  aquí! 
{Q^uadro.  A  un  cantó  Ramon,  entre  Ernest  y  Artur. 
A  V  altre  cantó  Sara,  apoyantse  en  la  taula;  al 
mifj  lo  Notari,  mirant  al  sèu  voltant,  ab  los  papers 
d  la  ma.  Cau  lo  telò.) 


Ramon. 

SaRa. 

Ramon. 
Notari. 


Ramon. 

Sara. 
Ramon. 

Sara. 

Ramon. 

Sara. 

Ramon. 

Artur. 

Ernest. 

Sara. 


Ramon. 

Sara. 

Notari. 


FI  DEL  ACTE  SEGON 


ACTE  TERCER 


La  mateixa  decoració. 


ESCENA  PRIMERA 

ARTUR,  ERNEST. 

Ernest.  Sembla  que  no  pug-a  ser 

veritat  tot  lo  que  'ns  passa. 

Artur,    jQuina  diferencia  en  tot! 

Ernest.  Cert,  avans  aquesta  casa 
no  mes  que  felicitat 
per  tot  arreu  respirava. 

Artur.   Pero  va  vení  'l  trasbals, 

la  mort  d'  en  ('asamitjana, 
la  ruina... 

Ernest.  Tot  va  fer  munt 

per  aumentar  la  desgracia, 
que,  com  negra  tempestat, 
ha  caygut  sobre  nosaltres. 

Artur.   Pero  sobre  tot,  aquell 
testament... 

Ernest.  jOh,  quina  infàmia! 

Artur.    Pero,  no  obstant,  la  mamà 

la  herència  no  1'  ha  aceptada. 

Ernest.  Ni  i  papà  permetería 

qu'  ella  intentés  aceptarla. 

Artur.   Ni  ella  ho  ha  intentat  sisquiera, 
ni  ha  crusat  per  la  seva  ànima 
lo  mes  lleujer  pensament 
que  la  inclinés  tal  vegada 
à  admetre  aquells  cent  mil  duros 
del  malvat  Casamitjana. 
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Ernest.  Pero  no  obstant,  Artur,  consta 
qu' ell,  ab  voluntat  marcada, 
los  deixa  à  nostra  mamà. 

Artuk.   ^Ell  acàs  va  consultaria 
al  escriure  '1  testament? 

Ernest.  Jo  no  ho  sè. 

Ariur.  feY  gosas  encara 

à  dir  que  no  ho  sabs? 

Ernest.  Ni  tú 

ho  sabs  tampoch. 

Artur.  jOh!  sòn  vanas 

tas  sospitas. 

Ernest.  De  *1  que  veig* 

ab  prova  patenta  y  clara 
deduhesch  lo  que  hi  ha  hagut. 

Artur.    lOh!  me  sab  grèu  escoltarte 
parlar  d'  aquesta  manera. 

Ernest.  Ditxós  tú,  Artur,  que,  elevante 
y  tan  sols  acostumat 
à  volar  per  las  seràficas 
regions  del  cel,  no  sabs  veure 
los  mals  que  la  terra  tanca. 

Artur.    Ab  tu  jo  no  'm  cambiaría. 

Ernest.  Ni  jo  tampoch  ab  tu. 

Artur.   {Com  escoltant.)  jCalla! 
Algú  arriba. 

Ernest.  {Aíirant  cap  al  fons.) 

Ks  lo  papà. 
jEU  si  que  'ns  ha  de  fer  llàstima! 


ESCENA  II 


Los  mateixos,  RAMON, 


(Vè  pe  7  fofis  ab  lo  somàrero posat.  Al  entrar  lo  dei- 
xa en  una  cadira.) 
Ramon.  Fills. 


Artur. 

Ernest. 

Ramon. 


Artur. 
Ramon. 


j  Papà. 

Vinch  d'  enllestir 
alguns  quefers  d' importància 
y  à  veure  si  puch  trovar 
tres  colocacions  honradas, 
una  per  mí  y  altre  tant 
per  cada  hu  de  vosaltres, 
ha  trovat? 

Sembla  que  sí; 
segur  no  hi  ha  res  encara, 
pero  probabilitats 
vos  prometo  que  no  'n  faltan. 
Aixó  si,  modestos  sous. 
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Ernest.  Ja  ho  peusém. 

Ramon.  Y  encara  gracias. 

Podém  viure  y  no  res  mès. 
Artur.   Ja  n'  hi  ha  prou. 
Ramon.  iOh!  per  vosaltres, 

qu'  estéu  bèn  acostumats, 

no  n' hi  ha  prou,  no,  fills  de  r  ànima. 
Artur.    Sí,  papà. 
Ernest.  Treballarém. 
Artur.    «.No  sòm  homes  com  los  altres? 
Ramon.  Fills  mèus,  quan  us  sento  aixís,  . 

me  sembla  que  mòn  coratge 

va  creixent,  y  la  ruína 

ja  ni  sisquera  m'  espanta. 

Lo  dolorós,  lo  terrible 

es  lo  crim  de  vostra  mare; 

aixó  si  que  m'  esborrona, 

aixó  si  que  *m  dóna  llàgrimas, 

y,  ab  torrents  de  gelosia, 

me  va  rompent  las  entranyas. 
Ernest.  iPapà! 

Artur.  iPer  amor  de  Dèu! 

Ramon.  Ja  sè  que  'm  torno  intractacble. 

No  puch  enrahonà  ab  ningú, 

de  res  tinch  humor  ni  gauas, 

no  mes  d'  estar  sol,  y  aixís, 

tot  estantme  sol,  encara 

ni  ab  mi  mateix  puch  estar, 

sento  anhel,  sento  frisansa, 

y  vaig  d'  aquí  per  allí 

com  una  fera  engabiada 

à  qui  no  mes  la  devoran 

los  impulsos  de  la  ràbia. 

May  puch  allunyar  de  mí 

la  imatge  de  vostra  mare, 

avans  tan  tendra  y  tan  bona, 

segons  apariencia  falsa; 

y  avuy  odiosa  y  terrible, 

segons  realitat  malvada. 
Ernest.  ;Ah,  papà! 
Artur.  Potser  que  no. 

Ramon.  Calla,  fill  mèu,  calla,  calla; 

y,  per  mès  que  siguéu  fills, 

no  intentéu,  no,  disculparia, 

ni  m'  intentéu  consolar 

ni  alentarme  ab  la  esperansa. 

Deixéume,  ab  lo  mèu  dolor, 

esbargirm,  desesperarme; 

no  poséu  treva  al  neguit 

que  'm  fa  dalir  y  que  *m  mata; 

que  val  mes,  fills  mèus,  molt  mes, 

lo  morir  d"  una  vegada, 

que  no  pas  à  poch  à  poch 
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anar  rebent  sotregadas 

d'  aquet  violent  temporal 

qu'  està  batent  la  meva  ànima. 

[ò'e  'n  và  per  una,  aporta  lateral,) 


ESCENA  III 

ARTUR,  ERNEST. 

Ernest.  jJa  ho  veus! 

Artur.  jJa  ho  veig! 

Ernest.  Y  d'  això 

sols  la  mamà  'n  tè  la  culpa. 
Artur.    iOh!  potsè... 
Ernest.  No  admet  disculpa 

lo  qu'  ha  fet. 
Artur.  Tu  no  ets  fill  bo 

si  aixís  parlas  d'  una  mare. 
Ernest.  Jo  sols  veig-  lo  desesper 

del  papà. 

ARTua.  òMes,  qué  hi  vols  fer? 

Ernest.  Ella... 

Artur.  Jo  no  ho  crech  encara. 

Ernest.  Tu  sabs  en  quin  grau,  Artur, 
à  la  mamà  jo  tenia; 
per  mí  ella  resumia 
tot  lo  honrat  y  tot  lo  pur. 
Tu  sabs  que  no  creya  jo 
en  la  virtut,  en  r  heroisme, 
pero,  en  mon  escepticisme, 
sempre  hi  feya  una  escepciò. 
Era  per  mí,  la  m-amà, 
diferent  de  tots  lo  sers 
que  habitan  en  1'  univers; 
per  mi,  tot  mesquí,  tot  va, 
tot  dolent  era  com  es; 
sols  ella,  entre  '1  mal  qu'  espanta, 
era  la  bona,  la  santa, 
la  diferent  dels  demés. 
Donchs  bè;  considera,  Artur, 
lo  mòlt  que  jo  dech  sufrír, 
si  un  somni  que  vaig  tenir, 
si  un  pensament  tendre  y  pur 
ha  mort  del  mal  en  la  guerra; 
si  una  ilusiò,  si,  una  sola 
qu'  he  tingut,  ara  s*  endola 
entre  1'  ombra  de  la  terra. 
Si  al  últim  tinch  de  dir  franch 
que  sols  mas  ideas  sòn 
verdaderas,  y  que,  al  mòn, 
tot  es  maldat,  tot  es  fanch. 
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AïiTUR.   Pero  ella,  no. 

Ernest.  Ella  també, 

per  nostra  desgracia. 
Artur.  No. 
Ernest.  No  ho  voldria  creure  jo; 

no  ho  voldria,  pero  ho  sè. 
Artur.   No  ho  sabs,  ni  ho  sab  lo  papà. 
Ernest.  Las  apariencias  la  danyan. 
Artur.    Las  apariencias  enganyau 

iy  no  'm  vull  deix^»  enganyà! 
[En  aqneix  moment  apareix  Sara  per  una  porta  la- 
tent, pero  no  diu  res  y  escolta  aturada  prop  de 
la  porta.) 


ESCENA  IV 

Los  mateixos,  SARA. 

[Que  no  pren  part  en  la  conversa  Jins  que  s' indica. 
Los  fills  no  veuhen  à  sa  mare  fins  que  aquella 
parla.) 

Ernest.  Ditxòs  tú,  que  pots  tenir 

ilusiò  tan  dòlsa  encara. 
Artur.   ^Quin  fill  dubta  de  sa  mare? 

mes  li  valdria  morir. 
Ernest.  jAh!  pero  aquesta  vegada, 

has  de  confessar,  Artur... 
Artur.    Ees  confesso;  estich  segur 

que  nostra  mamà  es  honrada. 

No  sè  pas  donarte  prova 

ni  la  disculpa  que  vols; 

la  mèva  ànima  tan  sols 

totas  las  disculpas  trova. 

Pera  mí  es  lo  mes  Senzill 

creure  tot  lo  que  *t  dich  ara; 

m'  ho  diu  sòn  dolor,  sa  cara, 

y  m'  ho  diu  L  amor  de  fill. 

Y,  encara  que  jo  vegès 

com  falta,  encara  que  jo 

la  prova  de  tot  aixó 

que  se  1*  acusa,  tingués, 

encara  que,  per  la  impia 

desgracia,  de  res  dubtar 

pogués,  jo;  t'  ho  puch  jurar, 

ni  llavoras  ho  creuria. 
Sara  .    [Q,ue  haurà  arrivat  à  posarse  entre  Hs  dos.) 

jGracias,  Artur! 
Artur.    )  [Ad  gran  sorpresa^  al  sentiria.) 

Ernest,  i  jAh! 
Artur.  iMamà! 
Sara.     He  sentit  tot  lo  que  dey as. 


—  69  — 


Artur.   Feya  '1  que  dech. 

Sara.  iArtur,  feyas 

10  que  no  fa  *l  teu  germà! 
Ernest.  jAh!  imamà! 

Sara.  No  't  culpo,  no; 

culpo  sols  à  1'  aparlencia 

que  amarga  aixís  la  evidencia 

do  "1  qu'  he  sigut,  de  '1  que  sò. 
Artur.   Per  mí,  no. 
Sara.  La  veritat 

te  diu  la  intuïció  secreta 

que  ara  à  mi  *m  deix  satisfeta 

de  ton  pensament  honrat. 

jAy,  lo  que  *m  dol,  y  ningú. 

fills  mèus,  compendre  podria, 

la  inesplicable  agonia 

que  'm  fa  patir,  es  que  tú,    {A  Ernest.) 

fill  mèu,  també  del  mèu  cor, 

no  pénsis  com  ton  germà 

y  hajis  pogut  arribà 

à  dubtar  del  mèu  honor. 
Ernest.  jAh!  iper  Deu! 
Sara.  No  't  ueguitejis. 

No  'm  creus;  no  pots  ferhi  mes. 

Cada  hu,  ja  ho  sè,  es  com  es. 

Quan  ho  sàpigas  y  ho  végis 

ja  ho  creuràs;  lo  tèu  germà, 

per  alguna  cosa  creure, 

no  li  es  necessari  veure, 

no  necessita  tocà; 

11  basta  lo  que  li  diu 
una  veu  ÍQtima  y  pura; 

y  ja  'n  tè  prou,  y  assegura, 

y  no  li  falta  motiu. 
Ernest.  Perojo... 
Sara.  Tú  no  ets  així. 

La  teva  obligació  es  ara 

anà  à  consolà  al  teu  pare; 

y  la  del  Artur,  à  mí. 
Ernest.  lOh!  jsi  sapiguès,  mamà 

lo  que  sufreixo! 
Sara.  Ja  ho  sè. 

Vès,  lo  que  t'  he  dit.  à  fè. 
(Ah  una  mà  li  indica  cap  al  lloc fi  per  hont  ha  sortit 
Ramon.) 

Ernest.  [Inclinant  lo  cap ^  avergonyit  per o  ab  res- 
pecte. A  mitja  veto.) 

Ja  hi  vaig. 
Sara.  Vèslo  à  consolà. 

(Z'  Ernest  se     va  per  una  porta  lateral.) 
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ESCENA  V. 

SARA,  ARTUR. 

Artur.    jAh,  mamà! 

Sara.  ;FilI  del  mèu  cor! 

íTu  m'  has  comprés! 

Artur.  Jo  sols  sè 

que  sempre  dech  à  yosté 
dPifensar  ab  viu  ardor. 

Sara.     Sò  honrada,  fill  mèu,  sò  honrada. 

Artur.    Ho  sè;  n'  estich  convensut; 
podria  estar  la  virl^ut 
per  vostè  representada. 

Sara.      jSi  sapiguesses,  fill  mèu, 
quina  aparencia  estranya 
d'  un  modo  terrible  enganya 
à  ton  pare,  al  germà  tèu, 
à  tothom!... 

Artur.  jDesventurada! 

Sara.     jCom,  desditxada,  pateixo! 

Y,  no  obstant,  t'  ho  repeteixo: 
Sò  honrada,  fill  mèu,  sò  honrada. 
Ho  puch  jurar...  per  P  amor 
que  tu  'm  tens,  per  la  memòria 
de  ma  mare,  qu'  està  en  glòria, 
per  lo  mèu  mateix  honor, 
que,  net,  transparent  y  pur, 
mirall  de  casadas  es. 

Artur.   Ja  ho  sè. 

Sara.  jMes,  ay!  los  demés 

com  tu  no  ho  saben,  Artur; 
y  tu  tampoch,  francament; 
també,  potser,  1'  apariencia 
t'  oculta  ara  la  evidencia, 
y,  en  secret,  lo  teu  cor  sent 
lo  que  sent  lo  teu  germà; 
tal  vegada  tu  enrahonas, 
bé  de  mi.  perquè  à  las  donas 
sempre  *t  plaus  en  defensà; 
potser,  com  m"  estimas  tant, 
parlas  sols  de  ma  virtut... 

Artur.    Nò,  mamà;  estich  convensut, 
com  n*  estich  de  lo  mes  sant. 

Sara.     Y,  si  acàs  en  lo  tèu  cor 
quedés  sols  una  petita 
sombra  vaga  de  sospita 
respecte  del  mèu  honor, 
jo  explicacions  te  darè 
y  convéncerte  prometo. 
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Artue.   Las  esplicacions  no  atmeto; 
no;  no  las  escoltaré. 
No  vull  que  vostè  's  vindiqui 
davant  mèu;  prou  vindicada 
està  jà;  vostè  es  honrada 
y  no  cal  que  res  m'  espliqui. 
Li  juro  que  ho  sé,  que  ja  es 
per  mi  una  gran  veritat 
que  vostè  may  ha  faltat 
may  à  ningú,  may  en  res. 


ESCENA  VI 

Los  mateixos,  RAMON. 


[Que  haurà  aparegut  per  una  porta  lateral,  pochs 

moments  avans  y  haurà  escoltat  sens  dir  res.) 
"Ramon.  Donchsjo  si  que  las  vull,  Sara, 

las  tevas  esplicacions. 
Sara.  iRamon! 

Ramon.  Y  ab  provas,  ab  rahons, 

y  sens  vacilar,  y  ara. 
Sara.     Sí,  sí;  escolta... 
Ramon.  Vés,  Artur; 

vés  à  dins  ab  ton  germà; 

dèixam  sol  ab  ta  mamà. 

Fès  que  en  aquet  lloch,  segur, 

à  interrómprerns  ningú  vinga. 
Artur.    Me  'n  vaig  y  aixís  ho  faré. 
Ramon.  Si  de  cas.  jo  us  cridaré 

à  tu  y  1'  Ernest,  quan  convinga. 
[Artur  se  'n  va  per  la  vorta  del  fons,  desprès  d^  haver- 
se  inclinat  respectuosament  davant  del  sèu  pare.) 


ESCENA  VII 

SARA,  RAMON 

Saba.      Escolta,  Ramon,  escolta; 

no  sigas  sever  ab  mí; 

te  sò  fidel. 
Ramon.  iSempre  així! 

Sara.     Sempre;  ni  una  sola  volta 

he  faltat  al  tèu  honor; 

t'  ho  juro  per  lo  mes  sant; 

tot,  tot  t'  ho  aniré  esplicant, 

tot,  ab  la  veu  del  mèu  cor. 

Aquell  home,  que,  vilment, 

ser  tan  amich  se  't  fingia, 
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Ramon. 
Sara. 


Ramon. 
Sara. 


Ramon. 
Sara. 

Ramon. 

Sara. 


Ramon. 
Sara. 


Ramon. 

Sara. 
Ramon. 

Sara. 


Ramon. 

Sara. 

Ramon, 


Sara. 

Ramon, 

Sara. 


es  cert  que  à  mi  'm  pretenia 
ab  sòn  amor  delincuent. 
i  Sara! 

jOh!  Ell  sí;  aixó  ray; 
ell  mp.  podia  pretendre; 
perojo  DO  '1  vaig  atendre 
ni  una  sola  volta,  may. 
jPróbamho! 

Digna  y  severa 
sempre  li  vaig  contestar; 
ell  irat  se  va  posar 
sens  cansars'  de  cap  manera; 
y,  no  cedint  en  sòn  plan, 
tot  ho  va  apurar:  promesas, 
prechs,  amenassas,  vilesas, 
llàgrimas,  tot;  y,  entretant, 
jo,  ferma,  jo,  coratjosa, 
sempre,  Ramon,  contestava 
que  sols  à  tu  t'  estimava, 
qu'  era  honrada,  qu'era  esposa. 
jOhl  jMents,  ments! 

T-  ho  puch  jurar 
per  1'  amor  dels  nostres  fills. 
Salva  d'  entre  tants  perills 
no  't  vas  poder,  no,  quedar. 
iOh!  si  no  'm  costava  res 
defensarme  en  tal  instant; 
isi  à  tu  t*  estimava  tant! 
jsi  no  estimo  à  ningú  mes! 
jSara! 

Ell  se  desesperava, 
mes  jo  no  cedia  en  re. 
iOh!  si  vaig  faltar,  va  sè 
en  no  dirte  '1  que  passava. 
Mes  jo  vull  de  tot  aixó 
una  prova,  una  no  mes. 
iQué  vols  que  't  diga! 

No  res, 

ó  convéncerm. 

iPero  jo 
no  tinch  aquesta  vegada 
altra  prova  en  tot  lo  mon 
que  ma  paraula,  Ramon, 
sempre  pura,  sempre  honrada! 
Ta  paraula  no  'm  convens. 
{Per  Deu! 

iCom  puch  créurert',  Sara 
Com  m'  has  enganyat  fins  ara, 
tamhè  ments. 

iOh! 

També  ments. 
iOh!  jAqueix  malvat  de  Lluis 
que  ha  diferit  sa  venjansa 
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desprès  de  sa  mort,  y  alcansa 
à  desesperarme  aixís, 
me  roba  tota  ocasió 
de  poderme  vindicar, 
y  cap  medi  he  de  trovar 
pera  fer  valdré  ma  rahò! 
Ramon.  Cap. 

Sara.  jAh!  iQuin  càstich  etern 

deu  tenir  al  altre  mòn! 
Per  ell  proucàstich  no  sòn 
tots  los  torments  del  infern. 

Ramon.  íQué  *m  fa  '1  càstich  que  ^1  malvat 
al  altre  mòn  deu  terjí? 
A  mes  infern  que  i  d'  allí, 
ell  à  mi  m'  ha  condemnat. 

Sara.      |0h!  jRamon! 

Ramon.  jJo,  que  per  tu, 

tot  lo  del  mòn  olvidava! 
jo,  Sara,  que  t'  estimava 
jcom  ja  no  estima  ningú! 
Jo  que,  de  ma  sort  impía, 
que  à  la  ruina,  à  la  pobresa 
nos  ha  portat,  fentme  presa 
de  tot  l3  que  jo  tenia, 
fins  d'  aixó  m*  aconsolava, 
contant  ab  tos  eterns  llassos; 
y  à  la  misèria,  en  tos  brassos, 
iresignat  desafiava! 
jOh  Sara!  jSara!  1'  amant 
al  espòs  cruelment  ha  mort. 
Ha  estat  un  cop  massa  fort 
iper  mi,  que  sè  estimar  tant! 

Sara.     Si  jo  t*  estimo  també; 

jsi  't  sò  fidel,  si  sò  honrada! 
jsi  ni  una  sola  vegada 
t'  he  faltat,  ni  *t  faltaré! 

Ramon.  No;  no  'm  treus  del  meu  dolor. 
feCóm  no  era  ell  lo  teu  amant, 
si,  fins  al  morir,  constant 
te  va  deixà  aquest  tresor? 
Sí;  lo  teu  amaot  va  ser 
y  tu  '1  vares  correspondre, 
y  en  va  ja  ara  *m  vols  confondre 
ab  ton  accent  falaguer; 
que,  tot  aixó  qu'  eurahonas, 
tot  sòn  inventadas  faulas, 
tot  paraulas,  sols  paraulas 
que  sabéu  trovar  las  donas. 
Ell  va  tenir  ton  amor; 
ho  demostra  la  apariencia, 
y  m'  ho  diu,  ab  insistència, 
la  veu  mes  fonda  del  cor; 
y  no  podrà  may  ningú 
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desfer  la  meva  certesa, 

que  ja,  Sara,  ta  vilesa 

la  sè  tant  com  la  sabs  tu. 
Sara.     íY  eu  los  meus  ulls  ma  virtut, 

lo  desditxat,  do  la  veu! 

jUna  paraula,  Dèu  mèu, 

que  *1  deixi  ben  convensut! 
Ramon.  No;  no  te  la  donarà. 
Sara.     jY  així  he  de  ser  condemnada, 

sabent,  com  sè,  que  sò  honrada! 

jAixò  es  cruel,  es  inhumà! 
Ramon.  Si  tu  't  queixas,  qu'  ets  culpable, 

^qué  he  de  fer,  qué  he  de  fer  jo 

que  sols  la  víctima  sò 

d'  aqueix  crim  irremediable? 
[Ella  intenta  parlar^  ell,  allargant  la  ma,  li  impe- 
deix.) 

No;  no  dígas  res;  ja  es 
Inútil  tot  lo  que  diguis; 
no  cal  qu'  esforsant  t  estiguis 
per  parlar,  no  diguis  res. 
No  m'  has  de  convencé,  no; 
lo  teu  parlar  mes  m'  ecsalta; 
,  y  al  damunt  sento  ta  falta 
com  una  maledicció. 
Ab  tot  lo  que 'm  pugas  dir 
no  'm  provaràs  ta  virtut; 
ni  'm  deixaràs  convensut, 
ni  deixaré  de  patir. 
Lo  teu  amant,  forta  guerra 
me  va  deixà,  horror  etern; 
lo  qu'  ell  pateix  al  infern 
jo  ja  ho  pateixo  à  la  terra. 
Duhent  un  llamp  à  la  mirada, 
vaig...  no  'm  moch...  vacilo...  dubto; 
m'  animo,  desmayo,  'm  subto, 
y,  ab  V  ira  desenfrenada, 
te  vull  matar...  y  no  puch; 
me  vull  matar...  y  jes  un  crim!... 
jDubto  si  Ms  fills  que  tenim 
portan  la  s-anch  que  jo  duch, 
y!...  lOh!  iNo!  íNo!  ;No  estranyis  res! 
Si  'm  veus  assessí,  ó  suicida, 
ó  boig,  ó  havent  dat  la  vida 
al  cervell,  per  T  odi  encès, 
morte  aquí,  en  vil  vindetat, 
sen«e  espòs  ni  fills  à  vora, 
y  paga  '1  teu  crim,  y  plora 
lo  cor  que  tu  has  trossejat. 
{Se  'n  va  com  hoig  per  una  porta  lateral,) 
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ESCENA  VIU 

SARA. 

lOh!  No  hi  ha  remey  per  mí; 
jao  'm  creu,  no  *m  creu;  no  'm  creurà. 
Va  comensà  per  dubtà, 
y  ja  creu  ab  frenesí 
lo  que  no  es  pas  veritat, 
lo  qu'  es  sols  calumnia  horrible 
forjada  per  la  terrible 
y  fatal  casualitat. 
;Dèu  mèu,  vos  que  sabéu  bè 
que  sò  bona.  que  sò  honrada, 
no  apartéu  vostra  mirada 
d'  aquells  que  en  vos  tènen  fé; 
no  'm  desamparéu,  ISenyor, 
y  donéume,  à  totas  horns, 
paraulas  convencedoras 
de  que  g-uardo  '1  mèu  honor. 
Apartéu  de  mí  'Is  perills 
que  m'  envoltan  ab  vilesa; 
couvenséu  de  ma  honradesa 
al  mèu  espòs  y  ais  mèus  fills! 
[Queda  plorant  amargament.  Pausa  curtissima.) 


ESCENA  IX 

ÍSARA,  TERESA  . 

Teresa.  Senyora.  [Desde  la  por  la  del  fons.) 

Saha.     [Gir antse  ràpidament.) 

^Quí  hi  ha?  iah!  ets  tu; 

avansa,  avansa,  Teresa; 

vina. 

Teresa.  {Avansant.)  Vostè  m'  ha  enviat 

à  buscar,  y  aquí  depressa 

he  vingut. 
Sara.  Que  has  trigat  mòlt 

encara  trovo. 
Teresa.  No  'm  creya 

que  m'  enviessen  à  buscar 

à  la  casa  que  'm  van  treure. 
Sara.     Te  va  treure  '1  meu  marit; 

no  vaig  ser  jo. 
Teresa.  Ja  ben  certa 

n'  estich  d'  aixó;  mes  no  obstant... 
Sara.     D' inútils  paraulas  dèixat, 
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y,  ja  que  't  trovas  aquí, 
aném  à  lo  que  interessa. 

Teresa.  Y  bè,  donchs... 

Saba.  Ja  deus  saber, 

per  aquella  carta  meva 
que  ahí  jo't  vaig-  enviar, 
la  meva  terrible  pena. 

Teresa.  Si;  y  cregui  que  ho  sento,  com 
si  'm  passés  à  mí  mateixa.  ^ 

Sara.     Y  bè;  t'  hi  enviat  à  buscar 
contant  ab  ton  cor,  Teresa, 
perquè  tu  mès  que  ningú 

10  que  passava  vas  veure; 
ta  sabs  que  may  k  en  Lluís 
vaig  rebre  ab  benevolència, 
que  à  sas  malas  pretensions 
vaig  respondre  sempre  ferma, 
donchs  bè,  tu  sabs  tot  aixó, 
tu  ho  sabs  ab  tota  certesa 

y  es  precís  que  al  meu  marit 
avuy  li  diguis  valenta, 
y  pensant  que  à  la  rahò, 
ab  lo  que  diguis,  defensas. 
Teresa.  Bè,  siguém  franchs,  donya  Sara; 
^no  sab  que  vostè  'm  tè  ofesa? 
^no  sab  que  jo,  en  altre  temps, 

11  demanava  sens  treva 
que  ausiliès  al  mèu  marit, 
que  fès  lo  que  à  mi  mateixa 
tanty  tant  m' interessava, 
y  vostè,  impassible,  freda, 
m'  escoltava,  y  solsament 
paraulas  aspres  me  deya? 
Posis  la  mà  al  pit;  ^dech  ferho? 
^dech  mostrarme  iudiferenta 
com  se  mostrava  vostè? 

Sara.     Ja  sospitava,  Teresa, 
que  tenías  lo  cor  dur; 
pero  tant,  tant,  no  m'  ho  creya. 
lY  tas  pretensions  antigas 
à  recordar  t'  atreveixes! 
ly  'm  parlas  d'  un  altre  temps! 
jOh!  jquina  gran  diferencia 
entre  '1  que  tu  suplicavas, 
d'  interessos  mesquins  plena, 
y  '1  que  jo  't  suplico  avuy 
per  ma  salvació  suprema! 

Teresa.  Pero  jo... 

Sara.  jOh!  jPer  Dèu,  Teresa! 

jPer  la  darrera  vegada 
t*  ho  suplico,  compadèixet 
d*  aquesta  dona  que  plora, 
d'  aquesta  dona  que  prega. 
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Si  vols,  m'  ag-eiiollarè  (Seiïs  agènollarse.) 

à  tos  peus;  si  estàs  ofesa 

ara  't  demano  perdó! 

iOh!  iPer  Dèu!  |No  'm  desateügas, 

que  jo  may  t'  he  volgut  mal, 

que  may  he  sigut  dolenta; 

que  hi  và  en  aixó  '1  mèu  honor, 

y  dels  mèus  fills  lo  respecte, 

y  1*  amor  del  meu  marit, 

y  ma  salvació  suprema! 

iPer  Uèu,  Teresa,  per  Dèu! 

jParla,  apiàdat  y  defensam! 

Mira  que  tu  ab  mi  t'  enganyas, 

mira  que  tu  'm  creus  perversa, 

y  jo  he  fet  per  tu  y  1'  Anton 

mólt  mes  de  lo  que  tu  't  pensas. 

Jo  no  us  vaig  voler  à  casa 

junts  los  dos,  perquè  la  idea 

tinch  de  que,  qui  falta  un  cop 

pot  faltar  vint  cops  y  trenta; 

pero  mentres  tu,  malalta, 

à  n'  al  llit  del  dolor  jeyas, 

sabent  jo  que  '1  teu  marit 

allí  's  moria  de  pena, 

perquè  estava  mólt  malalt 

y  abatentse  à.  la  misèria, 

vaig  escríurer  à  un  senyor, 

espòs  d'  una  amiga  mèva, 

perquè  li  portés  aussilis, 

y  remeys  y  roba  y  metje, 

ab  encàrrech  especial 

de  no  dir  que  jo  li  feya. 
Teresa.  iOh!  jQué  diu!  2, Vostè  es  qui  ha  tret 

à  n'  al  mèu  marit  de  penas, 

fentho  fer  per  'quest  senyor 

espòs  d'  una  amiga  seva? 
Sara.     Jo,  que  faig  lo  bé  sens  dirlo, 

per  més  que  't  semblés  perversa. 
Teresa.  ^Vosté  es  qui  li  enviava  allí, 

mentres  jo,  malalta,  geya, 

medicinas  y  remeys 

y  roba  pe  '1  llit  y  metjes, 

que  van  cur^i  al  pobre  Anton 

de  la  malaltia  seva? 
Sara.      Míraho;  aqui  tens  las  cartas 

(Las  treu     iin  calaix;  Teresa  las  llegeix.) 

en  que  la  amiga  'm  contesta 

enviantme  papers  y  comptes 

de  lo  que  per  mi  bestreya. 
Teresa.  jOh!  Si,  si;  jja  ho  veig;  ja  ho  veig; 

Es  vritat...  es  lletra  d'  ella; 

de  la  muller  del  senyor 

de  bon  cor,  que,  ab  1*  assistència 
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que  va  dar  al  meu  marit, 
y  no  mes  que  ab  una  esquela 
que  va  escriure  al  davant  mèu 
al  gobernador  de  Lleyda, 
tenim  la  colocaciò 
ab  que  passar  la  vellesa, 
y  estém  per  sempre  lliurats 
jdels  dolors  de  la  misèria! 
Jo...  iOh!  Cuyti...  de  seguida; 
cridi  à  tothom  ben  depressa; 
al  sèu  marit;  al  seus  fills; 
à  tothom  qui  tinga  pena 
de  veure  '1  seu  desconsol; 
y  díguils  que  la  Teresa 
pot  provà  aquí  qu*  es  honrada 
ab  una  proba  patenta. 
Sara.     Oh  [Ramon,  Ernest,  Fils  mèus! 
i  Veniu,  que  ja  s*  asserena 
lo  cel,  que  Uensava  llamps 
de  dins  del  sèus  núvols  negres! 
jRamon!  jFills  mèus!.. 


ESCENA  X 

Las  mateixas,  RAMON,  ERNEST,  ARTUR. 

Ramon.  è.^ridas,  Sara? 

Ernkst.  ^Vosté,  mamà? 

Saka.  Sí;  depressa; 

veniu;  la  Tresa  es  aquí 

y  'ns  dú  una  proba  patenta... 
Teresa.  Clara  com  la  llum  del  sol. 
Sara.     Que  prubarà  ma  inocencia. 
Ramon.  Una  proba  que  tu  aquí 

ara  has  convingut  ab  ella. 
Teresa.  No  senyor,  no,  iba!  una  proba 

que  ningú  del  mòn  la  nega. 
ARTUR.    jPapà!  (A2)areixent  pe  H  fons.) 

Ramon.  èQué  hi  hà  Artur? 

ARTUR.  Aquells 

dos  senyors,  que  van  depressa: 

1'  Actuari  y  lo  Notari 

qu'  han  dit  que  'Is  dos  1'  lian  de  veure. 
Ramon.  Digas  tot  seguit  que  passiu, 

y  tu,  espera.  [A  Teresa.) 

Artur.  Miri;  ja  entran. 

Sara.  {Apartà  Teresa.) 

(iOh!  la  proba.  Dígans  qu'  es.) 
TtïRESA.  (Dèixim  fè  à  mí:  es  verdadera.) 
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ESCENA  XI 

Los  mateixos,  lo  NOTARI,  1'  ACTUARI,  y  dos  testi- 
monis, que  entran  pe  '1  fondo. 

NoTAKi.  Dèu  los  guart 
Kamon.  Servidor 
Ernest.  Ja 

póden  passar. 
Notari.  Ab  gran  pena 

à  n'  aquesta  casa  vinch, 

ahont  sembla  que  ma  presencia 

sols  disgustos  hi  vè  à  dur. 
Ramon.  íY  avuy?.. 

Sara.  CiOh!  jParla,  Teresa!) 

Teresa.  (Dèixim  fer,  senyora;  esperis.) 
Notari,  Avuy... 

Sara.  (iDèu  nos  assistesca!) 

Notari.  Los  senyors,  que  son  1*  Actuari 

y  dos  testimonis,  veuen 

per  ordre  dels  acreedors 

à  embargar  la  casa  aquesta; 

y  jo  vinch  altre  vegada 

à  veure  si  aquella  herència 

es  aceptada  ó  no  ho  es, 

y  duch  en  'questa  cartera 

distribuhits  en  valors 

del  Estat,  tots  de  la  Deuda, 

y  en  billets  de  bauch,  los  cent 

mil  duros,  que  fan  la  deixa 

de  D.  Lluis  Casamitjana, 

en  pró  de  la  esposa  sèva. 
Ramon.  La  meva  esposa  respon 

que  no  acepta  aquesta  herència. 
Artur.    jNi  'Is  séus  fills! 
Ramon.  íNí  '1  sèu  marit; 

que  tot  r  or  no  ha  d'  eutelarli 

la  inmaculada  puresa 

d'  un  honor,  que  may  ningú 

tacarà  en  aquesta  terra! 
Notari.  Es  que  també,  D.  Ramon, 

P  hi  tè  de  tacar  la  quiebra. 
Ramon.  jOh!  jContrast  imponderable! 
Ernest.  jAlternativa  tremenda! 
Sara.     &Veus,  Teresa,  quins  dolors? 
Teresa,  j Veig  que  també  1' or  du  penas! 
Ramon.  iOh!  jPotser  ma\^  niugú  ha  vist 

situació  mes  horrenda! 

íTení  h  sobre,  ab  sa  deshonra, 

la  bancarrota  funesta, 
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Teresa, 


Ramon. 
Teresa 


Ramon. 

Sara. 

Teresa. 


Ernest. 
Artur. 
Teresa. 
Notari. 

Ramon. 


Notari. 
Teresa. 
Ramon. 
Teresa. 


y  véurerm,  al  mateix  temps, 

ab  la  sarcàstica  oferta 

ab  que  la  fortuna  impía 

vò  à  oferirme  una  riquesa 

que  tapa  aquesta  deshonra, 

que  arrastra  '1  méu  nom  per  terra, 

deshOnrantme  mes  encara 

ab  lo  tresor  que  'm  presenta, 

perquè  encara  aquets  diners 

sòn  mes  deshonra  y  vilesa! 

jOh!  Lluis  é,Per  qué,  en  ton  deliri, 

aixís  vas  voler  ofendrerm? 

jPerqué  aixís  pe  '1  mòn  pregonas 

ara  la  deshonra  meva, 

matantla  ab  an  puüal  d'  or 

que,  quant  mes  llú,  mes  afrenta! 

jAh!  lY  don  Lluis  ('asamitjana 

es  qui  à  la  senyora  d^eixa 

cent  mil  duros?  jNo;  imposible! 

^Per  qué  dius  aixó,  Teresa? 

Per  que  duch  jo  aquí,  ab  la  proba. 

com  ja  he  dit,  clara  y  patenta, 

de  la  honra  de  la  senyora, 

la  de  que  no  pot  la  deixa 

dels  cent  mil  duros  que  han  dit, 

ser  al  testament  per  ella. 

^Per  qué,  Teresa? 

j,En  qué  't  fundas? 
Me  fundo  en  que  aquella  vetlla 
en  que  và  morir  don  Lluis, 
ju  justament  lo  vaig-  veure 
y  sè  lo  que  va  passar 
y  en  aixó  es  la  proba  meva. 
iCuita  pe  '1  cel!  ,donchs! 

íEsplícat! 

Va  venir  Don  Lluis,  un  vespre... 
iSi  *ls  sembla,  entrarém  à  dins, 
perquè  parlin  ab  reserva? 
No;  al  contrari;  justament 
vostè  es  qui  mes  interessa 
qu'  escolti  la  proba;  ahir 
vostè,  ab  la  riquesa  aquesta, 
va  dar  contra  "1  mèu  honor 
una  acusació  tremenda; 
donchs  vostè  es  qui  es  mes  precisa 
que  à  n'  aquesta  dona  atenga, 
per  si  es  cert  que  pot  salvar, 
com  ella  diu,  P  honra  meva. 
Me  quedo  donchs  mólt  gustós. 
2,Parlo  donchs? 

Digas  Teresa. 
Vàvení  un  vespre  don  Lluis 
y  'm  và  dar  per  la  senyora 
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una  carta,  dibentme  aixís: 

— Dònalí  ara,  de  precís. 

Demà  ja,  potser  tart  fora. — 

Vaig"  venir  jo,  decidida, 

y  la  carta  à  donya  Sara 

vaig  donàr  tot  de  seguida, 

quan  ella,  de  cop,  me  crida 

y  'm  diu: — Tè;  tancada  encara 

tórnala  al  punt  à  Don  Llais, 

dihentli  que  jó  honrada  sò, 

y  que,  si  's  comporta  aixís, 

a  n'  al  méu  espòs,  precís 

serà  ferne  delació— 

Va  dí,  y  la  carta  vaig-  pendre, 

y  àD.  Lluis  la  vaig  tornar. 

Ell,  al  véurerla,  's  và  ofendre, 

y,  per  volerne  fér  cendra, 

al  foch  1'  anava  à  llensar, 

quan.  tot  d'  un  cop,  se  detura... 

jOh!  jEncara  'm  sembla  que  '1  veig! 

Talment  d*  un  mort  la  figura 

surtint  de  la  sepultura 

semblava,  ab  lo  sèu  panteig. 

Guardant  la  carta  à  la  mà, 

se  vàtreurer  déu  monedas 

d*  or,  y  me  las  và  donà. 

Com  si  'm  cremessen  la  mà 

jo  las  vaig  sentir,  sent  fredas. 

Llavors,  la  carta  posantme 

sobre  las  monedas  d-  ór, 

me  va  dir,  ficso  mirantme: 

— Guanyas  aquest  or,  jurantme, 

ab  la  mà  sobre  4  tèu  cor, 

que  la  carta  desaràs 

en  un  secret,  ben  tancada, 

y  que  allí  la  guardaràs 

fins  y  à  tant  que  tú  veuràs 

que  siga  ella  desgraciada. 

Llavors,  quan,  trista  y  perduda 

y,  en  Ramon  mort,  sens  consól 

plori,  aquesta  carta  ruda 

serà  1'  amarga  beguda 

qu'  aumentarà  mes  sou  dól. — 

Và  dí;  y  jo...  iDeu  m'  ho  perdoni! 

vaig  jurà  cumplí  aterrada, 

y  encara  d'  aquell  dimoni 

me  sembla  qu'  avuy  resoni 

la  sèva  última  riallada. 

Sentintla  me  'n  vaig  anar; 

poch  desprès  ell  va  morir; 

jo  la  carta  vaig  guardar, 

y  avuy,  que  la  veig  plorar 

sens  consol,  no  vull  cumplir 
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lo  que  à  n'  al  mort  vaig  jurar. 

Ting-ui;  recobri  la  carta 

que  tè  de  matà '1  recel 

que  del  sèu  espòs  la  aparta.     [Li  dóna.) 
Saea.     Oh!  Teresa!  Per  pagarte 

no  es  prou  ni  douarte  4  cel. 

Llegeix.  Tots  hem  d'  escoltarte. 
{Ramon,  assombrat.pren  la  carta,  dubta  y  al  fi  la 
llegeix  ah  la  profonda  conmociò  que  V  actor  deu 
compendrer .) 
Ramon.  «S'ara:  li  faig  à  sabé 

qu'  he  rebut  un  cop  tan  fort 

ab  lo  desdeny  de  vostè, 

qu'  he  sentit  en  mí  1'  alé 

funestíssim  de  la  mort. 

No  sòn,  no,  baladronadas; 

ja  sab  que  may  parlo  en  va; 

ja  *m  coneix  d*  altras  vegadas; 

paraulas  per  mi  llansadas, 

mòlt  las  he  hagut  de  pensà. 

Ng  tinga  por  per  aixó 

que  torni  ab  ma  pretensió; 

tota  esperansa  he  perdut 

y  ja  estich  ben  convensut 

que  res  puch  alcansar  jo. 

Me  moriré  consumit; 

ara  escrich  lo  que  li  he  dit, 

pera  fer  constar  ab  pausa 

que  vostè  serà  la  causa 

de  la  mort  qu'  he  pressentit. 

Me  moriré  per  vostè; 

evitarho  no  es  possible; 

es  cert;  vostè  ho  sab  y  ho  sé; 

pero,  al  morí,  'm  venjaré 

d'  una  manera  terrible. 

Recórdissen  bé  d"  això; 

coniensi  à  viure  ab  frisansa, 

que  no  la  sorprengui,  no. 

viu  ó  mort  que  siga  jo, 

lo  fort  llamp  de  ma  venjansa.» 
Sara.     íY  s'  ha  venjat! 
Ramon.  [Goig  inmens.)  jTot  ho  sé! 

[Besant  la  mà  de  Sara.) 

jPerdò,  si  he  duptat  de  tu! 
Ernest.  (BesantliV  altre  mà.) 

|Ah,  mamà!  no  hi  ha  ningú... 
Artur.    No  hi  ha  ningú  com  vostè. 
Ramon.  [Anant  cap  à  la  porta  lateral.) 

Senyors,  poden  comensar. 
[Avansan'lo  Notari,  V  Actuariy  'Is  testimonis.) 
Notari.  é,Ja  han  decidit? 
Ramon.  Si,  Senyò. 

Notari.  ^Àceptan  la  herència? 


—  83  — 


Ramon.  Nò. 
Notari,  ^.üonchs?... 

Ramon.  Entrin;  poden  passar. 

Prénguinnos  tot  quant  debém, 
y  allunyi  aquesta  riquesa, 
perquè,  avuy,  es  la  pobresa 
J"  escut  sant  ab  que  -ns  honrém. 
(Notari,  Actuari  y  los  demés,  entran  per  liont  los 

indica  Ramon.} 
Sara.     jRamon  del  mèu  cor! 
Ramon  .  {A  brassant  per  un  cantó  à  Sara  y  per  V al- 
tre à  Ernest.  Sara  abrassa  à  Artur  per 
l'  altre  cantó.) 

iUnits! 

jSempre  units!  isempre  abrassats! 

No  serém  tan  desditxats, 

apesar  d'  està  empobrits. 
Ernest.  Treballarém. 
Artur.  Sí,  papà: 

Treballarém  seus  repòs. 
Sara.      Y  units,  ab  amor  ditxòs, 

1'  un  al  altre  ajudarà. 
Ramon.  Units:  així  tinch  conüausa 

de  recobrà  '1  que  hem  perdut, 

que,  ab  V  amor  y  la  virtut, 

sempre  's  pot  tení  esperansa. 

[Quadro.  Cau  lo  teló.) 
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Las  Joyas  de  la  Roser.  Drama.  3  8 
lO  rey  ó  resi  ....  Drama.    3  8 

LasModas  Drama.    H  8 

La  Rosa  blanca. .  .  .  Drama.  3  8 
Rector  de  Vallfogona..  Drama.  3  8 
Las  Papallonas.  .  .  .  Drama.  8 
Las  Euras  del  Mas..  .  Drama.  4  8 
Lo  Collaret  de  Perlas..  Drama.  3  8 
Conceller  y  Monarca.  Drama.    3  8 

La  Dida  Drama.     3  8 

Loplordela  madastra  Drama.  4  8 
Lo  Ferrer  de  tall.  .   .  Drama.    3  8 

Los  Segadors  Drama.     3  8 

La  Creu  de  la  Masia  (1;  Drama.  3  8 
La  Filla  del  marxant  (2)  Drama.  3  8 
La  Hiedrade  la  Masia.  Drama.  3  8 
Senyora  y  majora. .  .  Drama.  3  8 
F.l  Cercado  ajeno.  .  .  Drama.  3  8 
Lo  Contramestre.  .  .  Drama.  3  8 
Lo  Veguer  de  Vich.   .  Drama.     3  8 

La  Fals  (3).  Drama.     3  8 

Lo  Forn  del  Rey.  .  .  Drama.  3  8 
Cèrcol  de  foch.  .  .  .  Drama.  3  8 
La  Banda  de  bastardia.  Drama.  3  8 
Lo  Rustich  Bertoldo  (4)  fomedia.  4  8 
Bertoldino.  (5).  .  .  .  Comèdia.  4  8 
L' Àngel  de  la  Guarda.  Comèdia.  3  8 

La  Urbanitat  Comèdia.  3  8 

Las  Francesillas.  .  .  Comèdia.  3  8 
La  Bala  de  vidre.   .   .  Comèdia.  3  8 

Se  dice  Comèdia.  3  8 

Los  Egoistas  Comèdia.  3 

Polítichs  de  gambeto.  Comèdia.  3 
L'  apoticari  d'  Olot.  .  Comèdia.  3 
L'hostal  de  la  Farigola  Comèdia.  3 
Los  Desconfiats..  .  .  Comèdia.  3 
Batalla  de  reynas  — Prewíada.  3 
Lo  Trinch  del  or.  .  .  Comèdia.  4 
Lo  Primer  amor  (0)  .  Comèdia,  3 
Lo  Timbal  del  Bruch..  Comèdia.  4 
Lo  Llibre  del  honor  (7)  Premiada.  3 

Lo  Didot  Comèdia.  3 

La  mà  del  inglés  (5).  .  Comèdia.  3 
Lo  dir  de  la  geni.— Premiada.  3 

L'  hereuhet  Comèdia.  3 

La  Ratlla  dreta.  .  .  .  Drama.  3 
400,000  duros  (6).  .  .  Drama.  3 
Sòla  terra.— Prmmí. .  Drama.  3 
La  carta  de  navegar.  .  Comèdia.  3 
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Lo  Pubill  Drama.  3 

Lo  Lliri  d*  aigua.  .  .Drama.  3 
Lo  Rovell  del  ou  (2).  .  Comèdia.  2 
La  Sabateta  al  balcó.  .  Comèdia.  2 
Palots  y  Ganxos.  .  .  Comèdia.  1 
Lo  Punt  delas  donas..  Comèdia.  2 
Carbassas  deMonroig.  Comèdia.  2 
Liceistas  y  Cruzados..  Comèdia.  2 
La  cua  de  palla..   .   .  Comèdia.  3 

Cafè  y  copa  Comèdia.  1 

A  la  vora  del  mar..  .  Comèdia.  1 
Lo  rel  de  la  Sila..  .  .  Comèdia.  1 
Lo  Jardi  del  general. .  Comèdia;  1 
Un  Mercat  de  Calaf.  .  Comèdia.  2 
Campana  de  Sant  Llop.  Comèdia.  2 
Un  barret  de  riallas.  .  Comèdia.  1 
Cura  de  moro.  .  .  .  Comèdia.  1 
En  Joan  Doneta.  .  .  Comèdia.  1 
iCosas  del  onclel  .  .  Comèdia.  1 
Cantis  de  Vilafranca. .  Comèdia.  1 
Per  carta  de  més.  .  .  Comèdia.  2 
Ullim  rey  de  Magnòlia  Opera.  3 
A  posta  de  sol.  .  .  .  Balada.  2 
Un  ciri  trencat. .  .  .  Joguina.  2 
Bulifarra  de  la  llibertat.  Disbarat  1 
Píldoras  de  HoUoway.  Disbarat.  1 
[Ous  del  dial  ....  Parodia.  2 
Castell  dels  3  dragons.  Parodia.  2 
Vaquera  de  piga  ròssa.  Parodia  2 
La  Venjansaoe la  Tana  Parodia.  2 
Esquella  de  la  Torratxa  Parodia.  2 
Héroes  y  Grandesas.  .  Parodia.  2 

Lo  Cantador  Parodia.  2 

Bois  de  campanillas. .  Parodia.  1 
Pescadors  de  Sant  Pol.  Zarzuela.  2 
Si  us  plau  per  forsa  .  Zarzuela.  2 
Rambla  de  las  flors  (2)  Zarzuela.  1 
La  Feí-ta  del  barri..  .  Zarzuela.  2 
Sagristà  de  Sant  Roch.  Zarzuela.  2 
Lo  Moro  Benani.  .  .  Zarzuela.  2 
Donya  Guadalupe..  .  Zarzuela.  2 
Estudiants  de  Cervera  Zarzuela.  2 
La  Fira  de  Sant  Genis.  Zarzuela.  2 

Grà  y  palla  Poesías.  l  t.®  4 

La  l'atalla  de  la  vida..  Novela.  2  »  f)5 
Poesías  catalanas,  premiadas.  1  »  5o 
Cuentos  del  avi.  .  .  Poesías.  1  »  4 
ilueniosdela  vora  del  foch.  Id.  l  >  4 
Nits  de  lluna  Id.  1  »  8 


(1)  En  colaboraciò  ab  don  Manuel  Lasarte. 

(2)  En  colaboraciò  ab  don  Joseph  Feliu  y  Codina. 

(3)  En  colaboraciò  ab  don  Francesch  Pelay  Briz. 

(4)  En  colaboraciò  ab  don  Joan  Molas. 

(5)  En  colaboraciò  ab  los  senyors  Molas  y  Feliu. 

(fi)  En  colaboraciò  ab  don  Joseph  Martí  y  Fo'guera. 

(1)  En  colaboraciò  ab  lo  senyor  Mata  y  Maneja. 


